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udi 

fem Acter, 
af 

Peder Topp Wandall. 

Den Mangel vores Danske Skueplads endnu haver paa Ori­
ginal - Stykker, gisr at man ventelig med saa meget 

storre Bifald vil lcrse denne ferste offentlige Preve paa 
et dramatisk Genie, der allerede med Bersmmelse haver 
rust fig i flere Dele af de smukke Videnskaber. Kioben-
havN, den 29de Martii 1767. 

Mart. Hübner. 
HM 

Kiobenhavn, 1767. 

Trykt hos Bredrene Johan Christian og Georg 
Christopher Berling. 



Personerne. 

Drontes, en Adelsmand» 

Leonore, hans Frue. 

Leander, hans Son. 

Climene, Leanders Frue. 

Dorimon, Leonores Farbroder. 

Mester Jørgen, Urtegaardsmand. 

Henrich, Srontes Tiener« 

Pernille, Leonores Kammer-Pige. 

Skuepladsen forestiller Orontes Have. 



Forste Act. 

I. Scene. 
Leonore. Mester Jorgen. 

(Äed Skuepladsens Aakming sees Leonore allene fiödenöe paa 
en Grasbamk, med en Bog i tzaanden. De urolige Ge» 
barder, med hvilke hun seer omkring sig, give tUkiendc, at 
hun mere er indtaget af Lcrngsel efter noget, hun venter 
end Lyst ttl at lcrse> Dette stumme Spil varer gansse kort -
hvorpaa Mester Jorgen kommer ind, som kaster Synene til 
alle Sider, for at fee, om han har noget at frygte for.) 

Leonore. 

om kun ncerm-re, Mester Isrgen! Kom kun nsr-
mere, jeg har alr en god Stund loengces efter jer. 

Mester Jorgen. 

öS? ^ Deres Naabe, at der er ingen, som kan hsre 

Leonore. 
Vi er? ganffe sikre, min Mand er for lcenge siden kisrt 

ud, og a^re kommer ikke herhid saa tidlig; nu - - -

^ Mester 



Mester Jorgen. 
Jeg kan da have den ZEre, at hilse Eders Naade fra 

Junker Leander, hans unge Frue og Son, de ankom lykke­
lig og vel i Aftes. 

Leonore. 
Saa ere De da kommen? - - hvilken Glcede, at jeg ef­

ter saa lang Fravcrrelse igienjkal favne min kicere Leanders-
Give Himlen at det jeg haaber af denne Ankomst, ikke maa 

flaae feyl! 
Mester Jorgen. 

Naadige Frne! De har, i Sandhed! dobbelt Aarsag 
at ylcede sig; thi jeg maatte bedrage mig storlig, dersom De 
ikke inden kort Tid vil holde ligesaa meget af den unge Frue, 

som af Junkeren. 
Leonore. 

Synes I saa vel om hende? 

Mester Jorgen. 
Hvem ffulle ikke synes vel om hende? -« Hnn er saa yd­

myg - - saa venlig - - tank engang, naadige Frue! Hun tog 
min lille Hans paa Skiödet, kyste ham, og kaldte ham en 
sod Engel, og hvorom alting er, saa er hans Moder dog 
kuns en fattig Urtegaardsmands Kone, og hun en Junkers 

Frue. 
Leonore. 

Alle de, som have seet hende, prise Leander lykkelig, for­

medelst hans gode Val. 

Mester Jvrgen. 
Det er han visselig ogsaa - - han vat meget beknmret i 

Aftes, da De kom, men Deres Naade ffulle kun have seet, 
hvor bedrover hun var derover, og hvor glad hun blev, da 
han siden anstillede sig mere munter, ffiont jeg nok kunde 
mcerke, at det ikke kom ham fra Hiertet. 

Leonore. 
Ja, ja! 7 - Jeg veed nokAarsagen til hans Bekymring--

Ach gid hans Fader »-
Mester 
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Mester Jorgen. 
Hans Fader- - O? jeg veed nok, hvorledes man stal 

faae ham til at falde til Foye. 

Leonore. 
Hvorledes da? 

Mester Jorgen. 
Hum! - - Ved Leylighed kunde Deres Naade tage den 

unge Frue ved Haanden, og vise Herren hende, da De kunde 
sige, see her min Hierte! hvorledes kan Du vare vreed paa 
Leander, at han har tage? en saadan Engel til Kone - - » 
De veed nok, hvordan De best stal belagge Deres Ord! Men 
jeg er vis paa, at saasnart Herren faaer hende at see, vil 
han fortryde, at han saa lange har varet uforsonlig. 

Leonore (smilende) 
Det er ikke saa galt, men da det dog er uvist, hvad 

Virkning det vil gisre, saa vil vi ikke betiene os deraf, fo­
rend paa det yderste, - - Imidlertid da min Mand maaffee 
bliver endnu noget borte, kunde I gaae hiem og bede Lean­
der og hans Frue komme hid, thi jeg langes ret efter at tale 
med Dem. 

Mester Jorgen. 
Zeg troer neppe. De endnu ere opstaaet; thi da jeg gik 

herhid, sov De saa trygt, at jeg holdt for Synd at vakke 
Dem. 

Leonore. 
Nu vel; saa bring Dem hid, saasnart I kan, men for 

alting see lil, at ingen bliver Dem vaer. Og skulle der no­
gen vare hos mig, naar De kommer, kan I lade Dem gaae 
ind i det lille Lysthuus, til jeg bliver allene, da I imidler 
tid kan give mig et Tegn. 

Mester Jorgen. 
Jeg stal troelig passe paa alting. (Han gaaer.) 

II. Scene 
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II. Scene. 
Leonove. (allene) 

hvilken Uroelighed opfylder ikke mit Sind, for dm 
kiare Leanders Skyld! - - Ach Himmel! kunde jeg dsg see 
ham forsonet med sm Fader! - - - see ham forsoner? 
, . , Ja! hvilken Tanke, som opfylder min Sioel 
med den inderligste Gloede! - - ssal jeg beliene mig af Me­
ster Jorgens Naad? - - - Der er sandt, en knoelende 
Sons, et groedende Fruentimmers, og en uskyldig Sonne-
Sons bevægelige Bonner maa have store Virkninger ovet 
en fortsrnet Faders Hierte. - - Men ffulde dette overvinde 
en Mand, som har voeret haardhiertet nok til at imodstaae 
de bevoegeligsts Forestillinger af en Kone, som inderlig elffer 
ham? »- og som han, efter Foregivende, paa det hoeftigste 
elffer? - - Jeg har Aarsag at tvivle. Man maa altsaa for-
ssge andre Midler, forend man griber til dette; imidlertid 
vil jeg strcebe, at giore Leander og hans Familie Deres Op­
hold her saa behagelig, som mueligt er, og overlade -

III. Scene. 
Dorimon i Reysc-Klnder. Lconore, 

Dorimon. 
(Kommer ind fidst i forrige Scene, og da han seer Levnore 

saa henrykt i hendes egne Tanker, lister han sig sagte til og 
klapper hende paa Kinden.) 

Leonore. (noget forbavset) 

Ah! » - God Morgen, min hicrte Farbroder! hvor kom­
mer det sig, at vi har den JEre at see Dem her saa tidlig? 

Dorimon. 
Jeg har lange sat mig for, at bessge min Leonore, og 

da jeg i Dag fik i Sinde, at kiore hid, holdt jeg der paa 
denne Aarets Tid beqvemmere baade for Mennesker og Crecu 
ture, at kiore i Svalningen, end underkaste sig de Vesvcer-

ligh«-
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ligheder af Dagens Hede. De veed, at jeg desuden er en 
god Morgen Mand. 

Leonore. 
Zeg er Dem mangfoldig forbunden for Deres Bessgelse, 

der er mig saa meget desto kicrrere, som den er uformodent» 
lig, og vlser, at De befinder sig vel, og at De erindrer siz 
Deres Leonore. 

Dorimon. 
Min Leonore ligger mig bestandig om Hiertet. - » » 

Men, hvor er Deres Mand taget hen saa tidlig? 

Leonore. 
Jeg veed i Sandhed ikke, men jeg slutter, at han maa 

have meget vigngc at forrette, siden han imvd Scedvane er 
kiort saa tidlig ud i Dag. 

Dorimon. 
Har De nylig Hort noget fra Leander? - - Hvorledes? - -

De bliver bevcrg«r ved detre Sporsmaal? - - Er hanS Fa-
der endnu ligesaa uforsonlig. 

Leonore. 
Ja! haner, desvcerre! ubevcegelig? 

Dorimon. 
Det er ret forunderligt mcd den Haardhed paa hans 

Side, og den uafladelige Medlidenhed paa Deres! - - En 
Fader hader sin kisdlige Ssn, og en Stedmoder, som for 
sig og sine Bsrn kunde drage Fordeel af dette Had, er be­
drevet derover, og bliver ikke kicrd af, at strcrbe efter ar for« 
sone Dem med hinanden. 

Leonore. 
Meener De, min kicrre Farbroder, at Leanders Moder 

ved disse Tilfalde vilde vise sig anderledes? 

Dorimon. 
Zeg tilstaaer det, min allerkæreste Datter; men De 

<r jo kuns hans Stedmoder? 

A Z Leonore« 
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Leonore. 
Za jeg er kuns hans Stedmoder; men bsr en Stedmo­

der ikke ssge, at erstatte saavel Born, som Fader det Tab, 
De have lidt? - - Overalt troer jeg stadig, at jeg ved samme 
hellige Lsfte, ved hvilket jeg frivillig forbandt mig til, at 
voere Orontis Kone, ogsaa forpligtede mig til, ar elsse hans 
Son som en Moder! - - Kioere Farbroder, De erindre sig 
de Taare, De fceldte, den Dag jeg forst kom her i Huset, 
da Leander ilede imod mig med oploftede Hander, og med 
sin rorende Tunge bad om Tilladelse at kalde mig sin Moder, 
jeg favnede ham - - De blev derved bevcrget - - men i det 
Ayeblik jeg krystede ham til mit Bryst, onskede jeg 
ved mig selv, Himlens Straf at falde over mig, dersom 
jeg nogen Tid lod af at elffe ham med en oprigtig Moders 
Kicerlighed. Jeg har hidtil holdt, og troer, at jeg bestan­
dig bsr holde dette hsytidclige Lsfte. Naar De nu vil be­
tragte dette, saavelsom den Lydighed og Kicrrlighed Leander 
paa sin Side stedse har viist imod mig, saa er jeg vis paa, 
at De vil ansee alt det, jeg gior, for ham, som en Skyl­
dighed. 

Dorimon. (bevcrget) 
O min elffvcerdige Leonore! - - Dog burde jeg forestille 

mig, at min Datter kunde handle anderledes! - - Men, 
da vi nu ere faldne paa den Materie, saa maa jeg sige Dem, 
at jeg bestandig har troet, De ikke allene vcrlede Breve med 
Leander; men ogsaa at De er Den, som har hjulpet ham, 
siden hans Fader flog Haanden af ham. - - - Da De til­
forn aidrig haver udladr sig for mig derom, saa har jeg ikke 
heller vildet lade mig marke med mine Tanker, og jeg veed 
endnu ikke til visse, om jeg taqcr Feyl, eller ikke? 

Leonore. 
Forlad mig, kisre Farbroder, jeg veed ikke hvad for en 

Frygt, der hidtil har holdt mig fra, at aabenbare Dcm, 
ar Hr. Damon var dm, som besorgede saa vel Brevene til 
Lcander, som den liden Hielp, jeg har kündet sende ham, 
af der Deres og min Mands Godhed har bestemt til mine 

egne smaae Udgifter. 
Dorimon. 
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Dorimon. 
De har altsaa afknappet Deres egne Udgifter, fsr at 

hielpe ham. 

Leonore. 
Jeg har ikke afknappet mine Udgifter, men allene sendt 

ham det jeg ikke brugte. Og hvortil skulde jeg ellers an­
vende dette? 

Dorimon. 
De har Net. - - - Men troer De, at jeg har Aarsag 

til at vare vreed paa Dem» 

Leonore. (frygtsom) 
Paa mig? - » Min kicere Farbroder! - -

Dorimon. 
Za i Sandhed paa Dem. - - Hvorfor har De tilforn 

hast saa liden Fortcoelighed til mig? - - eller har De ikke 
vildet sige mig dctte, fordi De misundte mig at tage Deel 
i Deres Velgierninger? 

Leonore. 
Forlad mig, min kiare Farbroder, det har sandelig ikke 

manglet mig paa Fortroelighed til Dem, men, foruden den 
Frygt jeg talte om, og som jeg selv ikke kan gisre Reede 
for, saa veed De selv; at saa tidt De har giort os den 
LEre, at besoge os, har der varet saa mange Forhin­
dringer. - ? 

Dorimon. 
Hvordan De end undffyider sig, saa har jeg dog Lyst til, 

at paalegge Dem nogen Straf, - - see kun ikke saa alvorlig 
paa mig - - for at gotgiore Deres Forseelse, stal De endnu 
i Dag ssrive til Leander, og bede ham med hans heele Fa­
milie at komme hid. 

Leonore. (forvirret) 

Hvorledes? - - I Sandhed i - - min Herre! - -

Dorimon. 



Dorimon. 
Tilstaae, mm Datter! at det vilde v«re Dem en stor 

Fornsyclse, dersom De undertiden kunde sce Leander, og 
dette kan stee, da jeg agter at lade ham opholde sig paa en 
af mine Gaarde, uden at hans Fader stal vide det. Og 
hvem kan vide, om man ikke, naar han er her i Ncervcerel-
sen, kan finde et lykkelig Ayeblik at forlige ham med hans 
Fader? - - I det ringeste skal jeg giore mig Umage derfor. 

sonore. 
Nu vel; mm ki-rre Farbroder? - - De stal ikke mere 

kaveAarsag at klage over min liden Fortroelighed til Dem., -
Jeg har alt for lomge siden toenkt paa det samme, endnu 
meere, det er allerede sar i Pcrrk. - - Leander er kommen 
rillige med hans Kone og Ssn. Men med det Tilbud, at Lean­
der maa opholde sig paa en af Deres Gaarde, har De fore­
kommer en Begicering, som jeg vilde giort Dem. 

Dorimon. 
Saa er det mig dog kioert, at jeg har forekommet Dem 

i nogcr. Men, naar kom De, og hvor opholde De sig? 

Leonore. 
De kom i Aftes, og opholde sig paa Hollcenderiet, hvor 

der, for ncervcrrende Tid, ingen boer liden M ster Jorgen, 
paa hvis Taushed og Trostab man kan forlade sig. 

Dorimon. 
De maa da herefter lade mig ollenehave den Fornoyelse, 

at forssrge dmne uhcxldige Familie, - - og imidlertid vil 
vi begge strabe efter, ar forsone Faderen med Senncn. 
Men, forend jeg kan foretage mig nogcr heri, maane jeg 
fsrst vide Omstændighederne ved dette Giftermaal, hvilke 
endnu ere mig ganste ubeticndte. 

Leonore. 
Jeg har giort mig er svaar Haab om Forsoning deraf, 

at min Mand nu vaa nogen Tid ikke kar mler saa me­
get om ar gigre Leander arvelss, som i Begyndelsen, derre 
har ogsaa bcvceger mig til at lade ham komme hid. - - -

Men 



Men hvad hans Giftermaal angaaer, da har hans Sviger« 
fader, Hr. ZEdelmod. - » 

Dorimon. 
Hvad Hr. ZEdelmod, som var Lieutenant her i Tiene-

sten, og maakte rsmme fordi han trak Kaarden imod hans 
Oberst, er han Leanders Svigerfader? 

Leonore. 
Ja. Men kiender min Farbroder ham? 

Dorimon. 
Jeg kiender ham for saavidt, at vi har tient ved Ar­

meen sammen, da han ved alle Leyligheder viste sig en kiak 
og c?reki«r Soldat. Hvorfor jeg ogsaa nu, efter et pa? 
Aars forgicevcs Umage, uden at han veed noget deraf, 
har udvirket ham Pardon, hvilken jeg havde rcenkt ar finde 
her, >iden jeg har bedet ar den maakte stikkes hid, naar den 
var underskrevet. 

Leouore. 
Hvilken Fornsyelse vil det v«re for Leander, da jeg af 

alle hans Breve har seer, hvor hsyt han elsker denne Svi­
gerfader. 

Dorimon. 
Om De saa synes, vil vi ikke lade Leander vide noget 

deraf, forend vi h^ir Pardonen i Hinderne, for at glade 
ham jaa meget desromere. 

Leonore. 
Ligesom De befaler. Men - - Nu, Mester Jsrgen! 

er vores Ven i Ncervarelsen? 

IV. Sccnc. 
Mcstcv Jorc>c>i, 

(kommer nxrmere til de forrige) 

Mester Jorgen. 

^a, naadige Frue? Han venter Deres Befaling her n«r 
ved. Han er aliene; rhi den unge Frue sover endnu. 

A 5 Leonore. 



iv 

Leonore. 
Lad ham kun strax komme hid. Min Farbroder er 

hans Ven. 
Mester Jorgen. 

Gud velsigne Dem derfor, velbaarne Herre - - men 
han er saa bedrevet - - De ffal strax faa ham at see. 

(Han lober hastig bort) 

Leonore. 
Nu kan han selv fortcelle Dem, hvad De begicrrer at 

vide - 5 der kommer De - - hvor bekymret seer han ikke 
ud, den Stakkel! - - og De bebager at see! - - i Sand­
hed! jeg troer den årlige Mester Jörgen ssger at tröste ham. 

V. Scene. 
Lcanver, 

(Hans Gebcrrder tilkendegiver en stor indvortes Bedrovelse, 
^han hcrftcr sine Syne snart paa et, snart paa et andet 
Sted, uden at merke de Tilstedeværende, og alt hvad 
han seer, synes at formere hans Bedrovelse. go­
nore bevcrget over Leanders Gebcrrder , gior oste Mine 
ligesom hun vil tale. Dorimon rort over Dem begge, 
staaer med Armene flyngede i hinanden og betragter Dem. 
Mestl-r Isry.i! bliver staaende ved Indgangen til Skue­
pladsen, og seer sig flittig omkring, som en der passer paa. 
Endelig saaer Leonores Hierte Luft, ved det huu brister i 
Graad, og siger, saa mildt som en Bedrevet kan. 

Leonore. 

Aisre Leander? Velkommen - - Min Sen. 

Dorimon. 
Velkommen hiem , min Herre? - - Men er De saa 

henrykket as de livlsse Tings Betragtning, at de ikke kan 
mcerke deres narvsrende Venner, som hilse Dem? 

Leander. (som opvakt afSsvn./ 

Madam! - - Naadiqe Herre? - - Forlad jeg beder, 
at jeq ikke iagttog min Skyldighed. - - Himlen veed hvor 

kiart 



kiart det er mig, at see Personer, hvilke jeg er den stvrste 
Forbindtlighed skyldig. - - Men' O Gud! hvor billig er 
min Bedrovelse, naar jeg betragter dette Huus « - dette 
Sted! da jeg for faa Aar siden reyste herfra, var jeg elsket 
og agtet af enhver - - Man giorde mig tusinde gode An-
sker ? - og alle langtes efter at see mig her igien, forend 
jeg reyste « - og nu Madam! - - Nu min Herre! - - da 
jeg kommer her igien, maa det skee saa hemmelig, som en 
Misdader, der frygter for Nettens Forfolqelse! - « og det, 
fordi jeg hades af en Fader, som jeg inderlig elsker! - - ja 
end mere, at jeg hisset seer det Sted, hvor denne Fader 
ofte gav mig de trohjertigste Formaninger, - - og hvor en 
kiarlig Stedmoder, ved ar vise mig Dydens Vey, gav mig 
de tydeligste Prover paa en sm Moders Kiarlighed, kan 
denne Erindring andet end opvakke min Bedrovelse, som 
bliver saa meget desto hastigere, nu den faaer Toylen, da 
jeg ofte maa tamme den, for ikke at foraarsage en elsket og 
kiarlig Kone nogen Kummer. 

leonore. 
Ey, min kiare Ssu! gior Eder saa meget mueligt er 

Umage for, at dampe Eders Bedrovelse, ved det Haab, 
ar vi vil strabe ar ophave dens Aarsag. 

Leander. 
Ach, allerkiareste Moder! - - hvor stor Erkendtlighed 

er jeg Dem ikke skyldig! Gid mit Blod kunde betale det, 
jeg skylder Dem for Deres Godhed! - - Men, ach denne 
Godhed - - ja! - - den er mig en nye Aarsag til Bedrs­
velse! - - da jeg reyste bort, sornoyede jcg mig i der sode 
Haab, ar jeg skulde blive Dem en sikker Skotte i Deres 
Alder, og Deres Vorn en rroe Raadgivere. Men nu - -
Hvad skulde cg gribe ril, dersom De ikke oplod Deres med­
lidende Hjerte for en ulykkelig Familie? - - og - - ach! - -
hvad vilde der vel blive af, om De - - o forskrakkelige 
Tanker! - -

Donmon. 
Man har allerede tankt paa saadanne Anstalter, at 

De ikke har nedig at frygte for nogen Mangel, om Deres 
Fader end ikke skulde lade sig bevage til, ar forlade Dem. 

Leonore. 



Leonore. 
Og De nna troe, at jeg har Aarsag at haabe, at han 

snarere vU lade sig bevage end man maaffee forestiller sig. 

Leander. 
O! smigrende Tanke! - - O! Allerkiareste Moder! 

Dorimon. 
Men hsr, min Herre, det vilde nok ikke vare af 

Veyen, om De fortalre mig Omstandighsderne ved Deres 
Gifrermaal. Deres Moder vilde have sagt mig dem, da De 
kom, og det er mig ikke ukiart, ar hore dem afDem selv. « -
Maaffee derved kan sattes i bedre Srand til at udrette 
Noget sordeelagtigr for Dem hos Deres Fader. 

Leander. 
Ach, min Herre! -

Dorimon. 
Jeg vil ikke formode, at denne Fortalling formeerer De­

res Bedrovelse. Skulle saa vcrre, saa vil jeg siden bede De­
res Moder, ar sige mig det. 

Leander. 
Nev min Herre! omendffiont mit Giftermaal har paa-

draaet mig der grueligste i Verden, nemlig min Faders 
Vrede, saa kan jeg dog med Sandhed sige, at Erindringen 
derom er mig saa behagelig, ar,eg endnu hver Time velsig, 
ner det lykkelige Ayeblik, da jeg forst saae min Ciimene. 

Dorimon. (smilende) 

De spiller endnu Elfferenö Nolle! - - Men siden det 
ikke er Dem imod, saa maa de skynde lig at fortælle det, 
siden vi ikke veed, hvor lange vi kan vare sammen denne 

gang. 
Leander. (med et Suk) 

Det er snart fortalt. - - I vores Gesandts Capelle var 
det, at jeg forsi saae min Climene. Den uskyldige Mine, 
den Yndighed, som herskede i hendes Ansigt, var air for 
stor, at jeg ikke stulde lagge Marke dertil. Jeg betragtede 

hende 



hende med den stsrste Ovmarksomhed , og da hun var gaaet, 
havde jeg ingen Roe, forend jeg af Gesandtens Betjente sik 
at vide, hvem hun var. Man sagde mig, ar hendes Fader 
var min Landsmand, som maatte vare landstngrig formedelst 
en Duel; men hvad Climene angik, da kunde De ikke nok« 
som deromme hende, ja selv Gesandtens Frue har forsikret 
mig, at hun besad alle Fuldkommenheder, undtagen Riig-
dom og Stand. Man kan lar forestille sig, ar disse Beret« 
ninger ikke formindskede min Langsel efter, at blive bekicndt 
med hende. 

Dorimon. 
Landsmandffabet gav da vel Anledning til Bekicndt« 

skabet? 

Leander. 
Ja min Herre? - - under Haanden havde jeg faaet ae 

vide, at hendes Faders Omstændigheder vare kuns maade« 
lige. Som hans Landsmand tog jeg Leylighed at bevise ham 
nogle smaa Tiencster, hvilke forskaffede mig Adgang ril Hu­
set. Nu larre jeg ret at kiende Climene - - Med faa Ord, 
jeg vidste ikke deraf, forend mit Hierte var indtager af den 
hceftigste Kicerlighed, og som jeg markede, ar hun ikke an« 
saae mig med ligegyldige Vyue, saa skrev jeg tii min Fader, 
vg bad ha:n om Tilladelse, at tilbyde denne elskværdige Per­
son mit Hierte. - - Jeg veed ikke, hvorfor jeg ikke fik Svar 
paa dette Brev; men, da det faldt mig tungt, ar bie Ian« 
gere, - - og hvilken Elskere er ikke utaalmodig - - saa er­
holdt jeg hendes Tilladelse, ar begiare hende as Kendes Fa­
der, og da han intet havde at udsatte paa min Ovforsel, og 
det var ham ubekiendr, at min Fader endnu levede, saa 
giorde han mig tii det lyksaligste Menneske vaa Jorden, 
ved det han tillod mig at agte hans Datrer. Jeg lod :nin 
Fader vid-mit Giftermaal; men - - jeg stialver endnu ved 
at tanke paa hans ^var - - det mindste han truede mig 
med, var, at han vilde gisre mig arvelos. Jeg veed ikke 
hvortil min Fortvivlelse derover kunde bragt mig, dersom 
ikke De, allerkicereste Moder, med samme Post, som bragte 
mig dette forskrækkelige Brev, havde lover mig Deres Bi­

stand, 
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stand, samt at de vilde fsge at forsone min Fader. Dog 
kunde det ikke forhindre, at man jo mcerrede min Bedrs-
velse. Man tilffrev den min Lcengsel efter mit Foederneland. 
Og Skamfuldhed holdt mig fra at aabenbare den rette Aar-
sag; saa at end ikke Climene selv veed, at jeg har en Fader 
i Live. Heraf kom det, at man desto lettere fandt sig i at 
lade migreyse, da jeg foreslog det, efterat jeg havde bekom­
met Deres Befaling derom. Man kan let forestille sig, at 
dct paa alle Sider faldt smertelig at rage Asskeed. Og De 
tillade mig at sige, at n«st det, at see min Fader forsonet, 
skulle intet vcere mig klarere, end om jeg bestandig kunde 
have den retskaffens Hr. ZEdelmod i Ncervcrrelsen. Her/ 
naadige Herre, har De den forlangte Underretning. 

Dorimon. 
Zeg takker Dem min Herre. Og jeg kan sige Dem, 

at jeg meget gor tiender Deres Svigerfader; thi Deres 
Moder har sagt mig hans Navn; vi har paa en Tid tient 
ved Armeen. Han er en Mand, som kan gisre den beste 
Familie ZEre. Hans Menneffe-Kiarlighed var Aarsag til 
hans Vandheld. Men da hans Fiende nu er dod, saa vil 

vi see. - -
Leander. 

O! fortryllende Haab - - O naadige Herre! - - O 
allerkæreste Moder! Med hvilke Ord stal jeg udtrykke 
der. - -

Leonore» (leggende Haanden paa 
hans Mund) 

Ikke et Ord mere, min kicere Leander. Jeg er vis 
paa, at min Farbroder saavelsom jeg finder den storste For-
noyelse i at gisre, hvad vi kan ril Eders Rolighed. - -
Men hsr! I burde dog lade Eders Frue vide, ar Eders Fader 
er i Live, ar hun ikke stulde falde paa en eller anden Tanke, i 
Fald hun uformodentlig stulde erfare det af andre. 

Leander. 
Zeg vil - -

Mester Jorgen. (hastig) 
Naadige Frue! Herren kommer. 

Leonort. 



Leonore. 
Nu, min Son! saa maa vi stilles ad for denne gang. 

Leander. (bevcrget) 

O Gud! - - Jeg stal vcere min Fader saa ncer, uden 
«t jeg paa mine Kn«e - -

Dorimon. 
(tagende ham ved Haandcn.) 

Det er endnu ikke Tid - - kom min Herre! jeg vil fol­
ge Dem» (Dorimon og Mester Isrgen leder Leander 

ud, som er i Forvirring) 

Leonore. (seer bcdrovet ester 
Dem) 

Hvor rsrer ikke hans Smerte mig! - - O at hans Fa­
der vilde lade sig bevage! - - ja! ja! - - Man maa stribe. 

VI. Scene. 
( Orontes kommer ind med Sn Tankefuld Mine, som 

han soger ar forandre til en mild, ved det han 
seer Leonore.) 

OronteS. 
Er min Leonore saa allene? Man saqde mig, ar Hr. Do­
rimon var kommen, og jeg ventede, at finde ham hos min 
Allerkiereste? 

Leonore. (noget forvirret) 
Han gik just i dette Hyeblik bort med Mester Jorgen, 

sor at see det nye anlagte Korteer. 

Orontes. 
Og Du fulgtes ikke med. 

Leonore. 
Jeg var just troet af ar gaae, hvorfor han selv bad mig 

at bie, ril han kom tilbage - - men, om Du saa beha­
ger, saa vil vi begge gaae til ham. 

Oron-



Orontes. 
Is nok. Men jeg har dog fsrst noget at sige min Leo­

nore - « Har Du ikke forundret Dig over, minHierte, at 
jeg tog saa tidlig ud i Dag, og det uden at lade Dig vide, 
i hvad Forretning. 

jeonore. (kierlig og forundrende) 
Ey min Hierte Mand! hvorfor stnlde jeg forundre mig 

derover? - - En Mand, som beklcrder et offentlig Embede, 
kan jo have tnsinde Forretninger, som han ikke lwr aabenbare 
sme beste Venner - ! og Du forekommer jo altid min Nys-
gierrighed i de Ting, som jeg maa vide. 

Orontes. 
Dette er da en Ting, som Du maa vide, thi den an« 

gaaer ril Deels Dig selv, og jeg formoder. Du vil ansee 
den, som en Prsve paa min Kierlighed ril Dia. Men kan 
Dn vel gierre, hvad der er. 

Leonore. 
Meener Du, min Allerkiereste, at jeg ikke tilstrækkelig 

nok er forvisset om Din Kierlighed, uden jeg seer nye Prs« 
ver paa den? Men, hvorledes kan jeg gierte? - « (glad) 
dog - - (nedflaaet) men vin jeg rager feyl? 

Orontes. 
Nu! - - hvad meencr min Leonore? 

Leonore. 
Ach, min allerkiereste Mand! jkulde jeg ttoe, at - -

din faderlige Kieriighed har vundet Seyer? - - vil Du til» 
give Leander? - -

Orontes. (noget opbragt) 
Hvorledes? - - Du har endnu ikke sorglemr denne Uvær­

dige? - ^ Jeg skulde rilgive Harn! Ney! « - uagtet alle de 
Forhindringer, man en Tid lang har kaster mig i Veyen, 
saa har jeg dog endelig udrecret saa meget, ar han endnu i 
denne Dag ffal blive giort arvelös - - See det har vcrrec 
min Forretning i Dag. 

Leonore. 
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leonore. (noget epbragt) 

Og dette ffulde jeg ansee som en Prsve paa Din Ki?r-
lighed! - - (beselig) Ach min Hierle Mand! hvorledes 
kunde Du giöre siigr, da jeg saa ofte har bedet Dig, om 
ikke engang ar tanke derpaa, da Du vecd, hvor hsyt jeg ei-

ffer denne din Son, da - -

Drontes. (med en mildere Tone) 

Den Skam han har giorr sin Familie, burde for la-nge 
siden have ubsieccetal den Godhed , Du bar for ham. Hvad 
mig angaaer, da har jeg fast besluttet, at strafe, aidelcs at 
forglemme denne Uvardige. O? jeg er vis vaa, at dersom 
Du allene vi! betanke de Fordeele. - -

Leonore. 
Ach, ulyksalige Fordele, som styrter en anden i Elew 

dighed! - - Troe mig min Hierte Mand, jeg ssu!de falde 
dig mindre besværlig med min Medlidcnhcd mcd Leander, 
dersom jeg ikke vidste, at han tager sig din Vrede saa nar, 
at det vil gisre ham uffikket til at forsorge sin Familie. 

Drontes. (bitter) 

Han tager sig den nar? - - Nu vel! Lad ham tags sig 
den nar - - gid den maa have dcn Virkning, du forestiller 
dig! - - destomere vil Hanföle Strassen for hans Forseelse. 

Leonore. 
Ach? ffulle man troe, at en Fader kunde tale saaledes? 

jeg vil ikke tale mere om Leander; men hans nssyldige Vem 
- - - hvilke, hvordan det end gaaer, dog nedstammer fra 
dig, hvad have de giort? forestil dig dcm henkastede iblanc 
den usselste Pöbel, da deres Herkomst giver dem en Net til 
den meest glimrende Lykke? DMe maa i Sandhed dog rs-
re dig. 

OronteS. 
Ney. Lad det rsre den Uvardige, hvis Navn jeg irre 

gider navnet! og denne nagende Tanke skal vare en Gien-
gield, for den Sorg, han har giort sin Fader. 

B Leonore. 



Leonore» (alvorlig) 
Nu vel! da Medlidenhed ikke kan bevageDig, saa bur» 

de Du dog for den Kicerligheds Skyld Du bar for mig, 
handle mere lemfældig i denne Sag. - - (mere kicrrlig) ?lch 
min Hierte Mond! Du veed de Tanker, man gemeenlig 
har om Stedmsdre. Og Du kan vare vis paa, ar man 
vil holde mig for den, som opegger Dig til al den Vrede, 
Du viser imod Leander« 

Orontes. 
Frygt ikke min Hierte! Din Caracter er alt for vel be-

kiendt dertil; og overalt, hvad stal man bryde sig om Fol« 
kes Domme, naar man frikiendes af Samvittigheden! 

Leonore. (meget bevcrget) 
Ach! gid ikke denne indvortes Dommere, engang naa? 

Du ikke kan tilfredsstille den. - -

Oronles. 
Ey min kiare Kone! Vi vil ikke indlade os over en Sag, 

som er uforanderlig. » - Kom vi vil gaae hen til Hr. Do-
rimon. 

Leonore. 
Zeg kan i Sandhed ikke aflade. - » 

Orontes. 
Vi vil ikke tale mere derom. Kom! <de saaer) 

Anden Act. 
I. Scene. 

Mester Jorgen. Leander (med m tmmgm 
Munterhed) CllMMe. 

Mester Jorgen. 
gisr mig alt for stor 2Ere, naadige Frue, og jeg 
tankte ikke, De vilde finde min Have saa smuk, siden 

De 
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De saa nylig er kommen fra Frankerig, hvor jeg har Hort, 
Haverne ere langr smukkere. 

Climene. 
Man finder i Frankerig Haver, som ere langt kostba­

rere; men det hindrer ikke, ar jo denne oqsaa har sine An-
dighcdcr. Ja jeg maa rilstaae, at ikke allene Haven i sig 
selv, saavidr jeg endnu har seer, er meget behagelig, men 
den vidner endogsaa om en kunstig og flittig Urtegaards-
mand. 

Mester Jorgen. 
J»g takker underdanigst paa Havens og Urtegaardsman» 

denö Vegne. 

Leander. 
Min Allerkæreste har giort Mester Jorgen en Compli-

ment, som jeg er vis paa fornoyer ham - - er det ikke sandt, 
min gode Mester Jorgen. 

Mester Jorgen. 
Ja i Sandhed, Naadige Junker! - - Men, Naadi-

dige Frue, skulle De vel troe, ar jeg ror sige. De uden 
Tvivl vil finde storste Bchag i dette Sled i hele Haven. 

Climene. 
- - Ja « » Stedet er angenemt. Men jeg seer dog 

ikke, hvorfor jeg just ffulle give det Fortrin. 

Mester Jorgen. 
Jeg maa da sige Deres Naade, at, naar Junker Lean, 

der, imenS han tilforn var hiemme, enren ville lcese, eller 
moere sig med sine egne Tanker, saa stecde der altid paa 
derre Sted. Ja hele Sommeren igiennem kunde man nce-
sten bestandig finde ham her. 

Climene. 
Og derfor meener Han ogsaa, at jeg ssulde elffe dette 

Sted - - Hor Du min kiare Leander, Mester Jorgen kan 
vgsaa vare galant - . Men var Du da saadan Philosoph? 

Leander. 
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Leander. 
Jeg tilstaaer, at jeg har haft mange fornsyelige Timer 

paa dette Sted. 
Climene. 

Saa maa jeg ogsaa tilstaae ham, min gode Messer Jor­
gen, at jeg nu synes best om dette Sted, af alt hvad jeg 

har seer i Haven. 
Mester Jorgen. 

Det vidste jeg nok - - Men jeg veed ikke, hvor Fruen 
bliver af. Hun sagde, Hun vilde vare hcr, naar De kom 
- . dersom De befaler, viljeglade hende vide, at De er 

kommen. 
Leander. 

Vil I vcrre saa god? Mueligt Hun har faset Forfald. 

Mester Jorgen. 
Jeg vil ikke formode det - - hvis saa er, stal jeg strax 

bringe Veffced. (han gaaer. 

II. Scene. 
Leander- Climene. 

Climene. 

Ag synes, at jeg ret kan lide denne Mester Jorgen. 

Leander. 

Han fortiener i Sandhed min Engels Bcvaagenhed. 
Thi han er et årlig Menneffe, og en gammel troe Tienere. 
Derfor er han ogsaa meget afholdt, saavel af min Slcdmo, 
der, som - - - (standser forvirret,som en der har sagt for meget) 

Climene. 
Nu! hvad vilde min Leander sige? - - Du standser! 

» - - Du er forvirret! - - ° Min Gud! hvad feyler min 

Leander. 
Leander. (meget bevæget) 

Ach min elskeligste Climene! - - -
Climen?. 
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Climene. 
Tael dog min Leander! - - aabenbar Din Climene, 

hvad der ligger Dig vaa Hierte - - Siig mig, hvad der 
qvoeler Dig - - lad mig tage Deel deri - » lad mig forssge 
ar trsste Dig - - og (med en kislen Smiil) meener Du, 
at Dm lille Kones Umage ffal vare forgiaves? - -

Leander. 
Ach min Climene? - - hvilken Glsde, at jeg kan kalde 

Dig min! > - Din Smiil er en Balsam for mit saarede 
Hierte - - men tsr jeg haabe, Dn vil forlade mig en For­
seelse, som jeg har begaaet af Kicrrlighed til Dig, og Skam­
fuldhed hidtil har forhindret mig, ar aabenbare Dig? 

Climene. 
Om j:g kan forlade Dig en Forseelse, begaaet af Kioer-

lighed til mig? - - Er der Aarsagen ril din Bekymring, 
faa siaae den kun reenr as Tankerne, thi jeg vil rilgive den, 
uden engang ar vide, hvoriden bestaaer. 

Leander. 
Ha, min forbindtlige Sicel? - - Men det er forns-

dent, at jcg siger Dig min Forseelse. Den kan dog ikke 
lange ho!!"?s stinl: for Dig. Men min Climene! erindre 
Dig dens Aarsag, erindre Dig dit Löste om Forladelse. 

Climene. 
Er det fornedent, at jeg maa videden? - - Nuvel! 

saa tael da min Elskeligste, og mit Hierte er villig til at 
deele al B-kymring med Dig. 

Leander. 
Det er jeg forvisset om « ' tillad mig da at spsrge Dig, 

hvad Haab kunde min Kicerlighed have giort sig, hvorledes 
vilde Du belsnnet den; dersom jeg, förend vores Egtcffab, 
havde sagt Dig , at jeg havde en Fader i Live, hvis Sam­
tykke til vores Foreening jeg endnu ikke havde. 

Climene. 
Skal jeg besvare derre Spsrsmaal? - - Vel? det er 

let at besvare, I hvor hsyt jeg end elskede Dig, min kicere 
B z Leaw 
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Leander, saa havde jeg dog aldrig givet Dig min Haand, 
saa lcrnge Du ikke havde dette Samtykke. - -

Leander. 
Burde jeg ikke forestilt mig dette Svar! - - Ach, min 

Climene! Fornuften, ja Kierlighed selv siger - - Dog jeg 
maa endnu spsrge Dig, hvorledes vilde Du ansee din Lean» 
der, dersom Du nu forst fik at vide, at han havde en Fa­
der i Live, som var misfornoyet med dette ZEgrestab, siden 
han ikke kiender dine rare Egenskaber! En Fader, som var 
uforsonlig, og som agtede at giore miq arvelss? - - Vilde 
Du endda tilgive, vilde Du endda eiste mig? - -

Climene. 
Kan Du tvivle derpaa? - - Ach Leander! Gid den 

halve Verden horre mig til, og Du var i de fattigste Om­
stændigheder ! saa stulde jeg viist Dig de tydeligste Prsver 
paa min Oprigtighed og uegennyttige Kicrrlighed . - Der« 
som Du havde en Fader, som var saa haard imod Dig, 
saa vilde jeg gisre alt, hvad Dyd og Kia-rlighed tillod mig, 
for at forsone ham, og for at see Dig fornsyet. Og vilde 
Han ikke lade sig bevsege, 'saa vilde jeg gigre alt, hvad der 
stod i min Magt, for at opmuntre Dig, og henstille Re­
sten til Himmelen. 

Leander. 
Nu vel! Min Climene - » Du er nu forbereed « -

forstrækkes ikke - - - jeg har en Fader, med faa Ord, de 
Omstændigheder, jeg har sagt dig, ere vores egne. 

Climene. (bevcrget) 
Min Gud! - - Min Leander! af Kicrrlighed til mig, 

har Du paadraget Dig Din Faders Vrede? - - O, min 
Leander! - - O! - -

Leander. (bevcrget) 

Kom min Elsteliaste! kom - - vi vil strcrbe, at finde 
Os i hvad Skicrbnen har besluttet ovcr os. . - Det er sandt, 
jeg veed hvor ubevcrgelig min Fader er, naar Han farrer et 
Forsoet; men her er endnu et Glimt af Haab. Min Sted­

moder 



moder, som Han elfter, hendes Farbroder, begge har lo­
vet af yderste Kroefter, at strabe, at tilveyebringe en For-
soning. 

Climene. 
Men Leander - - - en Stedmoder - - - saa vigtig e« 

Sag. 
Leander. 

Ach Climene! Lad ikke Mistanke fornsrme det adelste, 
det oprigtigste Hierte. Hun er min Stedmoder, det er 
sandt, men en Stedmoder, som jeg aldrig tiere bor kalde 
saaledes, end naar jeg vil forestille Hende som er Erempel, 
endogsaa for de kicerligste Modre. Hende har vi at takke 
for, ar vi hidtil har nydt en standsmassig Underholdning, 
og jeg er vis paa, saavidt det staaer til Hende, vil Hun her» 
ester ikke heller lade Os lide nogen Mangel, Med faa Ord, 
Hun har bestandig viist sig saa Moderlig imod mig, at jeg 
ikke tvivler paa, Hun jo vii vise sig ligesaa herester. Lad 
derfor al Tvivl fare, og forcen Dig med mig, at bevidne 
Hende den Erkiendtlighed, vi ere hende skyldige, 

Climene« 
Forlad mig min Tvivl, min kioere Leander, jeg forsik­

rer Dig, at jeg stal stroebe, at forsone den ved det taknem­
meligste Hierte - » Men ach din Fader, 

Leander. 
Ha ja! » - Han give mig sin faderlige Kiarlighed igien, 

vg jeg vil med Gloede finde mig i, at - » men der er min 
Moder. Hem dine Taarer, 

III. Scene. 
Leonvre, Mester Jorgen. De forrige. 

Leonore. 
(i det de kommer ind til Mester Jorgen) 

^ har Ret, det lader til en meget yndig Person. 

Mester 
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Mester Jorgen. 
Jeg vidste nok, at Fruen vilde synes vel om hende. 

(Han bliver staaende, for at passepaa) 

Leander. 
(Med Climene ved Haanden gaacr Leonore i Mode) 

Tillad mig allerkiareste Moder, at jeg fremstiller Dem 
en af de kicereste Personer, jeg har paa Jorden. - - De seer 
her min Climene, min kiare Kone. Hun veed, hvad hun 
er Dem skyldig, og hendes Hierte er berecd, at foreene sig 
med mit, for at udsse vores Taksigelse. 

Leonore. 
Det fornoyer mig m:get Madame, at jeg endelig er saa 

lykkelig, atlare, at kiende min Sonne Kone. De kan 
vare vis paa, at jeg tilforn har agtet D'.m hoyt, allene af 
dct andre, saavclsom Leander have sagt mig om Dem - -
og jeg tvivler tkke paa, at jeg jo nu maa agte og elffe Dem 
langt hsyere, da jeg selv kommer i Stand til at domme om 
Deres personligs Fortjenester. 

Climene. 
Naadige Frue! Den ZEre De beviser mig, er saa stor, 

st jeg ikke veed, hvorledes jeg ffal tage derimod, mindre, 
hvorledes jeg ffal gienqialde den, uden De vil vare forneyet 
mcd et taknemmeligt Hierte, som ikke for Doden stal aflade 
at erindre sig, hvad det er Dem ffyldig. - -

Leonore. 
Jeg tvivle? aldecles ikke paa, at jeg jo hver Dag vil 

faae nye Anledning til, at glade mig over min Sviger-
Datter. 

Climene. 
Ach naadige Frue, b.vor lyksalig vilde jeg ikke agte mig, 

dersom jeg i mindste Maade kunde giore mig Deres Godhed 
vcerdiq! denne Godhed, som opfylder mir Hierte med saa 
meget ftorre Glade, saasom jeg i dct Hyeblik, De kom, 
ikke ventede den; thi da fik j?g forst at vide, at jeg fkisnt 
uffyldig og uvidende, har varet Aarsag til en ulykkelig Uee-
uighed imellem en Fader og en Son, hvilke De elffcr - - -

Hvil-
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Hvilken Tidende! «- uagtet de Forsikringer min Mand gav 
mig om Deres c?dle Hierte, saa fficrlvede jeg dog ved at see 
Dem; ja, naadige Frue, jeg frygtede for Bebreydelser, og, 
med Deres Tilladelse jeg ventede - - neppe en hoflig - « 
men aldeeles ingen kicerlig Velkomst, saa min Frygt visselig 
havde drevet mig herfra, uden at lade mig nyde den ZEre, 
ac opvarte Dem, dersom De ikke i det samms var kommen, 

ieonorc. 

I Sandhed, Madame! Deres Oprigtighed indtager 
mig. Men jeg' beder Dem, trce ikke, ac jeg kunde vare 
saa uretscerdig, at forekaste Dem noget, hvori jeg vidste. 
De ikke var ffyldig, Leander havde allerede sagt mig, ac 
han havde holdt der ffiult for Dem, ac hans Fader levede. 
Men De Madame, De troede, ar Leander var sin egen Her­
re, De fandt ham ikke uværdig ril Deres Kærlighed, hvad 
Under da, at De fulgte DereS Tilbgyeliqhed? - > hvorledes 
kunde jeg laste Dem, naar jeg vil srtte miq i DereS Sced? 
- - Altsaa er Leander allens den, som bsr have Skyld? - -

Leander. 

Ach allerkiceresie Moder? kan min hastige Kierlighed - -

tconore. 

Tie min kicrre Son, jeg vil strar komme til Eders Kær­
lighed, thi jeg maa oprigtig tilftaae, ar nu, da jeg have? 
seet Eders Klareste, saa undffyldcr jeg Eder ikke allene, men 
jeg tro^r endogsaa, at,eg maa prise Edcr lvkkelig, forme­
delst Eders Val, og jcg seer ikke, hvor Eders Kærlighed 
kunde faldet paa en vardiaere Person. Saa jeg af mit 
Hjerte vil o:N?e Dem til Lykke med hinanden, ligesom jeg 
ogjaa onj?er, mig ?e!v til Lukke med Dem begge. Himlen 
opfylde mine Hnffer for Dem, saa er jeg vis paa, ac dcr 
intet vil mangle i Deres Lyksalighed. 

Clnuene. 
Ach naadige Frue! - -

5eonove. (meget munter) 
Ey Madame! Jeg troer ikke, at denne Titel herefter 

bör bruges af Leanders Kone til hans??!oder. Fortroelig­
hed, Kiarlighed, Venst'ab skulle herefter bestandig regiere 

B 5 im cl-
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imellem os, og vi ml gigre Begyndelsen dermed, at vi kalde 
hinanvn med de kioerlige Navne, Moder og Datter, og 
jeg min klare Sviger-Dalter, stal paa min Side vift, at 
jeg clsser Dem , at jeg er Deres saavelsom Leanders Moder. 

Climene. 
Ach naadige Frue? jeg veed ikke hvorledes ieg ffal b-rre 

den Byrde, Deres Godhed paaleggcr mig. En «vig Er­
kendtlighed, er det eeneste Vederl.ig, jeg kan forsikre Dem 
vm, og D^res cedle Tankemaa!de er mig sorgen for , at De 
ikke vil forsmaae er taknemmeligtHierte, ja naadige Frue! --

sonore. 

Atter naadige Frue! - - Ey min kioerc Datter! jeg be­
der Dem, k^!d mi>^ ikke saalcdes oftere. Jeg veed, De 
har ingen Moder, nu kald da mig Deres Moder, og De 
kan forlade sig til, ar jeg vil strabe, at fortiene dette Navn 
af Dem. 

Climene. 
Deres Befalinger ffal bestandig vcere mig en Lov, og 

med hvilken Fornsyelft bsr jeg ikke opfylde denne Lov, da 
den gisr mig saa stor TEre, og saa riqelig opretter mig en 
Moders Forliis, hvilken jeg i noqie Aar med stor Bedro-
velse har savner. Men De forlade mig, om den TE'bodig-
hed, jeger Dem skyldig, saavelsom den Kundskab, jeg har 
om min Uvcerdi^hed, undertiden kommer mig til, ar for­
glemme den Lydighed, jeg i derre Fald er Deres Befalinger 
jkyloig. 

Leonore. 
Jsg vil sce, om jeg kan betage Dem ald Undskyldning, 

min kioere Datter. See ber (tager as ftg selv et prcrgtig 
Halsbaand og Armbaand, hvilke hun binder paa Climene) 
lad dette bestandig erindre D^m om, at jeg er Deres Mo­
der, oq at De bsr kalde mig saalcdes. Og (betragter Cli-
menes Finger-Ringe) ney den ki>nder jeg, den vil jeg ikke be» 
rsve Dem, men vil De overlade mig denne, her er en i 
Steden derfor, (hun tager en Ring af Climenes Finger, paa 
hvilken hun sattter igien en af sine egne) disse skal vcere som 

vores 
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vores Troelovelses Ninge, ved hvilke vi tilsiger hinanden en 
Moder- og Datterlig Kierlighed. 

Climene. (meget bevccget) 

Uforlignelige Godhed! hvorledes - - ja hvorledes skal 
jeg udstaae den! hvorledes ffal jcg aflegge min Taksigelse der« 
for! min Tunge er ikke god, for at udtrykke det, jeg foler 
i mit Hierte! Gid - -

Leonore. 
Ey min kicrre Datter, denne elffvcrrdige Forvirring, 

denne Mangel paa Ord siger mig langt meere, end den 
mcest veltalende Tunge. Vi ville derfore nu ikke tale meere 
derom; men vores Gierninger skulde herefter vcere vores 
Hierters Talsmsmd - - Men Leander! I er jo ganjke be-
vceget! 

Leander. 
(som nogen Tid har staaet bevcrget) 

Ja Allerkicrreste Moder, ja! jeg er bevæget! - - men 
det er en inderlig Glade, som rorer minSi-rl - - over den 
Kioerlighed De beviser min Climene - - Ach Climene! El­
skeligste Climene! Gid vi nok kunde takke - , nok kunde el» 
ste denne Moder! - - meener Du ikke, at vi kan byde hele 
Verden Trods, om den kan forevise os en Moder, saa god, 
som vores Stedmoder. 

Leonore. 
Tag Eder i Agt, min kicere Leander, at Eders Taknem­

melighed ikke gaaer for vidt? Lad den ikke forlede Eder til 
at bevise mig en Hgslighed, som fornærmer andre kicrrlige 
Modre. Og overalt, hvad haver jcg giorr, som fortiener 
nogen besynderlig Taksigelse? . - Jcg crrer og elsker Dyden, 
hvor jcg finder den. . - I fremstiller mig et Fruentimmer, 
hvilken jcg efter mine Tanker, burde agte hoyt for Eders 
og hendes gode Rygtes Skyld, endogså fsrcnd jeg saae 
Hende. Jeg seer Hende, og nu indlager Hun mig saale-
des, ar jeg troer, jeg ogsaa bor elste Hende for Hendes 
egen Skyld. Heri er jo intet, som kan regnes mig til no­
gen Fortieneste, ja endnu mere, min Son! jeg forsikrer 

Eder, 
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Eder, at jeg er Eder Tak skyldig, fordi I haver givet mig 
en Veninde i min Sviger-Datter. 

Mester Jorgen. 
Naadige Frue! - - Hr. Dorimsn er paa Veyen herhid. 

Leonore. 
Lad bam kun komme. Hvor mon Han har v^ret saa 

lsiige? Jeg har ikke seet Ham, siden Han gik bort med 
Eder. 

Leander. 
Han forlod mig, da vi kom til Hollcenderict. Jeg 

tcenkre Han gik herhid igien. 

Leonore. 
Ney Han gioi'de ikke. Han har vel haft andensteds at 

forrette? - - Det er min Farbroder, mm kisre Datter, 
som jeg nu strax ssal forestille Dem. Jeg kan sige Dem, 
at Han er en retffaffen Mand. Og jeg er vis paa De vil 
agte Ham hsyt, naar De lc?rer at kiende Ham. 

Climene. 
Dette er man altid villig at troe, naar man aliene veed, 

at han er min (stammer) naa - - naa - - min Frue, Frue 
Svigermoder bestcegttt. 

Leouore. 
(smiler og truer hende med Fingeren) 

Ey, Ey! med Deres naa - - Deres Frue, dog? Jeg 
vil tilgive d> t endnu denne gang. - - Men jeg vilde ellers 
sagt Dem, at De maa lave sig til, at tage imod min Far­
broders Kicerligheds Bcviisninger; thi jeg er vis paa, Han 

vil eiste Dem. 

IV. Scene. 
Dorimon. De forrige. 

Dorimon. 
' Ey Hcr tresser Zjcg jo min Leonore i et artigt lille 

Scelffab. ' Leonore. 
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Leonore. 
Tillad mig, min kiare Farbroder, at vise Dem en 

Skat, jeg har faaer, siden jeg saae Dem sidst - - nemlig, 
en elstvardig SvigeriDatter i Leanders Kone. 

Dorimon. 
Deres ydmygste Tienere, min kiare FrueJeg har den 

JEre at onste Dem Lykke til Deres Ankomst, saavclsom til 
Deres Foreening med Hr. Leander. 

Climene. 
Jeg er Deres Naade ydmygst forbunden, og min Lykke 

vilde blive meget foroget, dersom jeg korde smigre mig med 
ligesaa stort Haab om Deres Bevaagenhed, som er forsik­
ret om min Frue Svigermoders, hvis Forbon jeg udbeder 
mig til mine Hnffers Opfyldelse. 

leonore. 
De bebover i Sandhed ingen Forbsnner, min kicrre 

Datter? Min Farbroder seer alleue paa Forrienester. Og 
De har nok ril at forhverve sig hans Undest, uden andres 
Hielp. 

Dorimon. 
De kan frit befale over mig Madame. - - Man ynder 

Dem, faasnarr man seer Dem; thi disse oprigtige Syne og 
<rdle Liniamenter forsikrer mig om, at De har et adelt 
Hierte. 

Climene. 
Deres Tienerinde, naadige Herre, er Dem uendelig 

forbunden for Deres ufortjente Godhed, saasom den satter 
Mod i en Person, som ellers maaffee vilde v«re alt for 
undseelig. 

Dorimon. 
Jeg taler alvorlig Madame. Og efter mine Tanker gi­

ver man det smukke Kion en siet Prsve paa Hoyagtelse, 
naar man hykler for det. Men der, at min Lesnore har 
udkaaret Dem ril sin Datter, og at Hr. ZLdelmod er De­
res Fader, er allerede Aarsag nok for mig, til at agre Dem 
höyt, om jeg end aldrig havde seet Dem. 

Climene. 
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Climene. 
Hvorledes naadige Herre? har min Fader da den TEre 

at vare kiendt af Dem? 

Donmon. 
Ja Madame! jeg er saa lvkkelig at kiende ham, jeg ag­

ter ham hsyt. Oq (giver hende et Papiir) De behager at 
ansee dette, ikke som en Prove vaa den Tieneste, jeg agter 
at gisre Dem, men som noget, jeg er Deres Hr. Faders 
Fortjenester skyldig, oq som jeg allene viftr Dem, da jeg 
veed, De vil gloede sig derover. 

Climene. 
(Lcrser derpaa, og bliver som henrykt af en inder­

lig Glade) 
O Himmel - - Leander! min Fader - - ssal - » ach 

(bliver halv afmægtig, Leander tager hende i Armene, vg Leo» 
nore giver hende noget at lugte til.) 

Leander. 
Ach, min Climene! - -

Leonore. 
Min kicere Daatter! - -

Dorimon. 
De kan vare uden Frygt. Det er alleene Virkningen 

af en uformodenrlig Glade over det, jeg har udvirket for 
hendes Fader. 

Leander. 
Climene! min kicere Climene! hvorledes befinder Du 

Dig 
Climene. (kommer til sig selv) 

Ach Leander? ° - meget vel, - » men vil man forlade 
mig, at jeg foruroeligede Dem » - hvilken Glade! . - O 
feg Lyksalige! - - Mm Fader har Tilladelse ac komme ril-
bage, samt Forsikring om Monarchens Naade - - See der 
Leander! Las dette.. 

Leander. 
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Leander. 
(ester han har last det, leverer han Papiret til 

Leonore) 

See allerkæreste Moder! - - O, naadige Herre? 

Climene. 
Hvormed har - -

DorLmon. (bevcrget) 
Tys mine klare Born, ikke et Ord mere. Det er mig 

alt nok at see Dem fornoyede. 

teonore. (efter at hun har lcrst) 
Hvor fornoyer det mig! - « - Jeg süsser til Lykke af 

mit Hierte. 

Dorimon. 
Har j< g giort andet end min Skyldighed? - « Thi hvem 

har jeg berust storst Tieneste, Hr. LEdelmvd og hans Frue 
Datter, eller Fcedernelander? Dette faaer, ved min Meg-
len, en velfortient Mand igien, der, som frivillig, i frem­
mede Magters Tieneste har viist, hvad han kunde giert for 
sit Fcederneland, om det havde vceret ham tilladt, hans mag-
tige Fiende havde en Tid lang giort mig frygtsom, endffiont 
der er en Skam, ikke ar antage sig den Redeliges Sag: 
men hvad stal man gisre? - -

Climene. 
Ach naadige Herre! De har forbuden mig, at t-ikke 

Dem; men De tillade mig dog, at prise det Hyeblik lykke­
lig, da jeg forst låne at kiende nogen af denne cedelmodiae 
Familie. 

Leander. 
Ha, hvilken Glade ovfylder ikke min Sial i dette lyk­

kelige Hyeblik! - - En Gloede, som jeg i lang Tid ikke har 
smagt - - og som vilde vare fuldkommen, dersom jeg kun­
de haabe - - O Gud! - -

Climene. 
Ach, min kicrre Leander! hvorledes kan jeg see dig be­

drovet, uden den nagende Tanke - -

Leonore. 
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Ey mine kicere Bsrn! hvem vil bcknmre sig i disse fry­
defulde Hyeblik? betcenk hvor uformodentlig denne Glce» 
de kom. Hvem veed, om det I onfker, ikke kan kc 
ligesaa uventet? 

Dorimon. 
Ey friff, min Herre! Man man ikke lade Modet falde. 

Jeg forsikrer jeg stal tale for Dem paa det beste til Hr. 
Orontes. Og ffulle han, imod Formodning, blive ube­
vægelig, faa kan De vc?re vis paa, ar De og Deres dog 
ikke stal lide nogen Mangel. Og det ligesaa meget for De­
res yndige Frues Skyld, som for DereS egen. 

Leander. 
Ach, naadige Herre! hvor hsyt er jeg Dcm ikke for­

bunden! Men hvor gierne vilde jeg ikke taale , - Ha! jeg 
veed ikke hvad - - naar jeg allens kunde vare vis paa, at 
bekomme min FaderS Kiceriighed igien. 

Leonore. 
Ey min kisre Ssn! Vi vil haabe det beste - - kom? 

Vi vil for narvarende Tid fsge at forstaae de sorrigfulde 
Tanker - » Mester Jorgen! 

Mester Jorgen. 
Hvad befaler Deres Naade? 

Lemwre. 
Vi vil strax vcrre Eders Ginster i det gronne Lysthuus, 

har I noget at bevcerte os med? 

Mester Jorgen. 
Jeg skal firax drage Omsorg derfor. Men jeg haaber. 

De ikke forsmaaer fatlig Urtegaardsmands Kost. 
(han gaacr) 

Leonore. 
De behager da at komme. Vi vil see, hvorledes den 

cerlige Mester Jorgen vil traktere os. (de gaaer) 

Tredie 



zsc Zz 

Tredie  Act .  
i. Scene. 

Pernille, fra den ene, Henrich, fra den 
anden Side. 

Henrich. 
/Ay! - - Hendes ydMygste Tienere, min deylige Jom-

stue Pernille? kan hun give mig nogen Underretning, 
hvorjcg stal finde Hr. Dorimon? 

Pernille. 
Tienerinde Monsr. Henrich! - - hvad stal han hosHr. 

Dorimon. 

Henrich. 
Jeg stulle alkene see, om han var her, for at lade Her­

ren vide det. De har endnu ikke taelt med hinanden. 

Pernille. 
Han vil, uden Tvivl, finde ham hos min Frue. 

Henrich. 
Got min Smukke! men hvor er Fruen. 

Pernille. 
Det kom mig for, som jeg horte hende snakke i det grsn, 

ne Lysthuus, nu jeg gik forbi. 

Henrich. 
VelZ - - jeg vil lade Fruen endnu et Syeblik have Noe 

i Lysthuset, dersom hun, min Hersterinde, ellers vil unde 
mig sin Ncrrvcerelse saa lcenge. 

Pernille. 
Han er meget artig Monsr. Henrich ! men jeg frygter, 

at han ikke vil finde stor Fornsyelse i mit Scelstab. 

Henrich. 
Siig ikke det, min Dronning! jeg finder en ubestrivelig 

Fornoyelle, naar jeg allene betragter hende. MeN becrrer 

C hun 
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hun mig tillige med et Ord af hendes yndige Laber, - » « 
saa » - o! saa bliver jeg ganske henrykt. 

Pernille. 
Ey Monsr. Henrich! Vil han saaledes blive ved, saa 

kommer han til at tale allene, thi jeg veed ikke, hvad jeg 
stal svare derpaa. 

Henrich. 
Ach, ha! - s- hun veed ikke, hvad hun ffal svare, spmz 

kun hendes lille gode Hierte, og det vil nok sige hende det. 

Pernille. 
Mit Hierte? - s Nu vel! r - det siger saa men siet 

intet. 

Henrich. 
Slet intet? - - Ey hun maa ikke ret forstaae hendeS 

Hierte. Siger det hende ikke? at det ogsaa finder Behag i 
min Ncerv«relse? 

Pernille. 
Nu! - - jeg kan just ikke sige, at den mishager mig. 

, Henrich. 
Og foler det ikke noget - - hum! hum? 

Pernille. 
Hvad for noget? 

Henrich. 
Af det man kalder Kicerlighed? » » Ach? jeg vil forssaa« 

ne hendes Bluescerdighed. Hendes Syne taler tydelig nok. 

Pernille. 
Zeg vil da ikke sige mine 9yne imod. Men - -

Henrich. 
Ach min sode Pernille! saa vil hun da krone mine An-

ster. 
Pernille. 

Jeg ffulde maaffee foye ham; dersom han allene havde 
Brsd. ' 

Henrich. 
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Henrich. 
Ey, min Hierte, har hun ikke betankt det, jeg gav 

mig den ZEre, ar sige hende i Aftes? - - Herren og Fruen 
hindre ikke deres Folk fra at gifte sig. 

Pernille. 
Jo, jeg har nok betankt det, men stal jeg sandt sige, 

saa vil det ikke ret i mit Hoved, at agte^n Tiener. 

Henrich. 
Hvilken adel JErgiarrighed! - - men meener hun, at 

jeg vil doe Tiener? - - Ney, det er kun til ar begynde med. 
Vi Herrer af Börsten ere ret Lykkens Bsrn. Der kommer 
kun an paa, ar vise en smule Opmærksomhed i visse Tilfalde 
for vores Herre, saa kan vi vare vis pas, at giore voreS 
Koner til Fruer. 

Pernille. 
Ja det er got nok, dersom det allene var saa nar. 

Henrich. 
Ey, min Dukke! Hun maa forestille sig, at en Tienere 

larer Herre Haandvarker, er hvert Mennest'e har Lyst ril sin 
Haandrering. Bild sig nu ind, at hun agter en Svend, 
som snart haaber ar blive Mester. Decte er jo meget almin­
deligt. Har hun noget derimod. 

Pernille. 
Ney, intet, uden at en Tienere dog ikke er Herre. 

Henrich. 
Ey Indbildning! Jrmt uden Indbildning. Ja jeg ter 

Nasten sige, at, naar man ret betragter alring, saa har 
en Tienere i mange Maader mere VEre end Herren. 

Pernille. 
Hvorledes? 

Henrich. 
Som jeg siger. Den man gisr meest af, den nyder 

jo störst TEre, det er uimodsigeligt» Naar nogen vil rale 
C 2 med 
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med Herren, maa han da ikke forst opvarte os i Forgemak­
ket, maa han ikke bie til det falder os beleyligt at mcelde 
ham, ja maa han ikke allene, fordi Hovedet staaer os ikke 
ret, ofte lade sig vise bort en halv Snees gange. Man maa 
altsaa gisre meget af os, naar man vil have den Lykke at 
forrette sit ZErinde hos Herren, som er fornoyet med en al­
mindelig Hoflighed. Hvem gisr man nu meest af? - - « 
Jeg vil ikke engang tale om de Fordele en Kone kan have, 
som har en Mand, der er saaledes yndet af sin Herre, som 
jeg. Thi hvem vilde ikke ssge ar giore sig hende forbunden, 
for at faae hendes Mands Bevaagenhed? hvad synes hende 
herom, min smuke Dukke? 

Pernille. 
I Sandhed, han gisr mig ganffe tvivlraadig. Men 

- » see der kommer Fruen og Hr. Dorimon. Jeg vil lsbe, 
at De ikke seer mig. Farvel Monsr. Henrich! til vi sees 
igien. (hun gaaer) 

Henrich. 
Farvel. Men overvey alring til min Fordeel - - See 

engang hvor hun tripper af, det er ret en nydelig Tos. 

II. Scene. 
Dorimon. Leonore. Henrich. 

Dorimon. 

Er Eders Herre Hiewme min gode Henrich. 

Henrich. 
Ja naadige Herre, han havde befalet mig, at see, om 

Deres Naade var her. 

Dorimon. 
Jeg vil da strax gaae op, for at hilse ham. 

Henrich. 
Jeg troer, han vil komme her ned i Haven til Deres, 

Naade, og vise Dem sit indianffe Dyr. 

Dorimon. 
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Dorimon. 
Nu saa vil jeg bie efter ham her. (Henrich gaaer) 

III. Scene. 
Dorimon. Leonore. 

Dorimon. 
5)e kan vcere vis paa, min Hierte Datter, at saa lange 
mine Syne seer Solen, ffal hverken han eller hans lide 
Mangel. Dette befaler Kicerlighed til Dyden mi«. Men 
ffulle jeg falde fra - - Nu - « saa har vi jo Enke-Casser. 

Leonore. 
Derpaa har jeg allerede t«nkt, og jeg har giort dobbelt 

Jndstud for hende i to af de fordeelagtigste. Saa jeg strax 
kan stille Leander tilfreds paa den Side. Men - -

Dorimon. (med Forundring) 
O min Leonore? - - men De vilde sagr noget mere. 

Leonore. 
Ja min kisere Farbroder. Leanders Kons er altsaa for­

sorger, dog ikke forend han doer. Men, om - - (bevæget) 
- « Ach! jeg ffioelver allene ved at temke derpaa. 

Dorimon. (ogsaa bevcrget) 

Hvi saa bevcrget? - - Tael dog min Datrer! 

Leonore. 
Ach! - - Hvad ffal jeg sige? - - Ach, min Hierte Far» 

broder! Vi cre alle dodelige. Om De, om jeg nu ffulde 
salde af, forend den stakkels Leander blev forsonet med sin 
Fader, hvorledes vil det da gaae ham? - - hvad kan man 
i saa Fald spaae ham, andet end Fattigdom og Elendighed?-
- - Man betKnke, en Kone! - - en tiltagende Familie! -
O Himmel! hvilke bedrovelige Forestillinger! 

Dorimon. 
Ey! ey! giv sig tilfreds, min Datter! Man maa ikke 

^ust altid forestille sig det verste. Jeg faaer nu Hr. Orontes 
C Z i 
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i Tale. Forlad sig til, at jeg stal gisre alt, hvad jeg 
kan, for ar forsone ham. Hvo veed, am jeg ikde er saa 
lykkelig? 

Leonore. 
Gid De var! Ingen skulle meere gloede sig derover, end 

jeg. Men jeg har desvoerre! stor Aarsag at frygte, at De» 
res Umage bliver forgiceves. 

Dorimon. 
Siig ikke det min kioere Datter, en sorternet Fader kan 

dog ikke altid lade af at vcere Fader. Maastee jeg kan tale 
til ham om Forsoning, just i etAyeblik, da den faderlige 
Kierlighed har Overhaand. 

Leonore. 
Ach, min kioere Farbroder, De veed ikke hvor ubevæge­

lig han er. Ved en god Vens Hielp har jeg en Tidlang qiort 
Ophold i hans Anssgning, om at gisre Leander arvelos. Men 
sch! - - for da de gik bort med Leander, den Tid han 
kom - - da lod han mig vide, at han endnu i Aften vente» 
de Tilladelse, at gisre ham arvelss. 

Dorimon. 
Endnu i Aften ? 

Leonore. 
Ja; nu behager De selv at dsmme, om man kan haa-

be, at udrette noget hos ham. Jeg vilde ikke lade mig 
mcrrke dermed for Leander og hans Kone. Ja jeg stillede 
mig i Deres Ncervoereise, endogsaa meere munter an, end 
jeg virkelig var, for ikke at forsge Dcres Vedrsvelse. 

Dorimon. 
Deri har De giort Net. - - Hsr min kisre Datter! 

jeg vil söge at faae Hr. Orontes paa andre Tanker. 

Leonore. 
Men, om De ikke udretter noget? 

Dorimon. 
Saa finder man vel paa andre Naad. Leander og hans 

Familie stal ikke lide Mangel. Leonore. 
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Leonore. 
Ach min kiare Farbroders tsr jeg gisre et Forslag? 

Dorimon. 
Tael min Datter! og jeg vil med Fornoyelse opfylde, 

hvad De begiercr. 

Leonore. 
De forlade - - Men jeg seer min Mand komme. Jeg 

vil lade Dem blive alleene hos hinanden. Men, naar De 
vil gaae herfra, saa vcrr saa god, at finde paa en Undskyld­
ning, at De kan blive et Hyeblik tilbage, og sige mig hans 
Svar. Deraf vil jeg siutte, om jeg skal yttre mig med mit 
Forflag, eller ikke. Zeg vil blive i Narvirrelsen. 

(Hun gaaer) 
Dorimon. 

Got, min Datter! got. 

IV. Scene. 
Dorimon. Orvnres. 

Dorimon. 
(Gaaer Orontes i Mode) 

forlad mig min Herre, at jeg ikke for haver giort Dem 
min Compliment. Da jeg kom, var De ude, og vigrige 
Forretninger, ssm strax stulde afgwres, forhindrede mig, 
at bie til de kom hiem. 

OronteS. 
Ey min Herre? hvortil disse Undskyldninger? De veed 

jo, De har den samme Frihed her, som hiemme hos Dem 
selv. De er mig velkommen, og det er mig kicert, om De 
befinder sig vel. 

Dorimon. 
Zo jeg takker Dem. Mine Ungdoms Daarligheder 

gisre ingen Skaar i min Sundhed, og min gode Levemaa-
de vedligeholder den. Jeg formoder, al De vel ikke heller 
har noget at klage over Helbredet? 

C 4 Oron-
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OronteS. (sukkende) 
Tilforn har det gaaet an. Men nu mcrrker jeg dog, 

at Alderdom og Bekymringer svakke mine Krafter Dag fra 
Dag. 

Dorimon. 
Hvad Alderen angaaer, da er De jo ikke celdere, end 

jeg er; det er sandt. Bekymringer giore os gamle for Ti­
den. Men jeg vecd dog ikke, hvilke saa stark skulle trykke 
Dem. 

Oromes. 
Meener De da ikke, at Leanders nedrige og uanstandige 

Opförsel gaaer mig nar ril Hierre? 

Dsrimon. 
Tanker De endnu derpaa? - - Det burde De have 

ylenit for lang Tid siden. Det, som ikke kan forandres, 
bor ikke lange bekymre os - - Men hsr Z jeg skal sige Dem 
Raad for Deres Bekymring. Tilgiv Leander, smag den 
Fornoyelse, et adelt Hierte finder i at forlade. Kald ham 
tilbage, og berov sig ikke langer den Glade, at see ham og 
den unge Afkom, som stal vedligeholde Deres aldgamle 
Navn hos Efterkommerne. 

OronteS. (hastig) 
Jeg ssulde forlade denne Vanartige- - Jeg stulle kal­

de ham tilbage , og taale ham med hans pobelagtige 
Pngcl for mine Anne - - Ney? Jeg kiender ham ikke meere 
for min Sen, og jeg har nu ikke andre Born end Leono-
res. Dissc stal nyde alle mine Midler, da den anden stal 
udelukkes fra den Net, han kunde have til Dem. Med faa 
Ord, jeg venter endnu i Dag Tilladelse at gisre ham arve-
los, og saa har han intet at vente af mig, uden min Forb. - -

Donnwll. (Med Skrcrk) 
Hold inde min Herre' jeg beder - - Kunde de uden Gy­

sen udtale dette forstrakkelige Ord, som jeg maa stialve ved 
at toenke paa? - - og meener De , Himlen er saa uret-
fardig, ar den vil legge sir Amen til saa - - ugudeligt et 

Süste, 
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jeg finder dog ingen Aarsag til saa grasselig en Straf. 

Oronteö. 
Ingen Aarsag, siger De? ingen Aarsag? » - ha - . 

han som kan regne sin Herkomst fra de Longebarders forste 
Udtog - - Han, som formedelst hans Fodsel og Midler 
knnde giort det anseeligste Partie her i Landet! - - Han ka­
ster sig saaledes hen, til sin Families stsrsts Vanart agter 
mig et Fruentimmer, hvis Slcegt nasten ingen kiender, og 
det alleene, fordi han finder en sminker Skionhed, nogle 
forstilte Dyder, hvilke den Listige har antaget, allene for at 
fange ham. Er der ingen Aarsag? - - havde han varet 
eenfoldig, ssulle jeg maassee ikke varet saa forbittret; men 
han har Forstand, og der formeerer hans Forbrydelse.' 

Dorimon. 
Troe mig, min Herre! Leander lader sig ikke bedrage af 

et sminket Ansigt, eller en faljk Dyd. Hans Fornuft tilla­
der ham ikke at valge, uden det ZEqte. Men hvad er Rig­
dom ? hvad er Byrd? hvad er Stand imod Dyd og 
Sindsfornoyelse? Jeg er vis paa, Leander har seet paa 
derre. Har han funden det, bor han da straffes, fordi han 
har sogt sin Lvksalicched? Har han derimod faaet et listig og 
liderlig Creatnr, under Dydens Maste, er denne Straf 
da ikke stor nok for ham? og bor De da giore ham ulyksali­
gere ved Deres Forbittrelse? - - I Sandhed Religionen, 
den naturlige Kierlighed forbyder dette. 

Orontes. (spodss) 
Tillader da Religionen, tillader den naturlige Kierlig­

hed en Son ar vare sin Fader ulydig, ar vanare sin Fami­

lie ? - : ?.ttn min ^erre! lad os afbryde denne Ntaterie. 
Min Vrede bliver nye, hver gang jeg tanker derpaa. 

Dorimon. 
Men min Herre, denne Son, som De saa Haardt vil 

straffe - - » 

Orontes. 
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OronteS. (bitter) 
Ey! saa - - (mere mild) gisr mig dog den Fornevelse, 

ikke ar tale mere derom. Mit Forsst er fatter, og al Ver­
dens Overtalelse og Forestilling stal ikke bringe mig derfra. 

Dorimon. 
Men troer De, Leonore vil fornsye sig over, athendes 

Bsrn beriges, med hendes Stedssns Skade? - - Ach, min 
Herre! Leonore er opdraget bos mig, fra hun var et Barn. 
Jeg kiender altsaa hendes Hierce, det er alt for cedelt til, 
at hun med sin gode Viilie stulle tillade faadanl! Betank, 
hvor hoyt hun elster Leander! 

OronteS. 
Forstaaen mig dog for, at here mere om denne uværdi­

ge Ssn, jeg beder indftcrndig derom. 

Dorimon. 
Men jeg beder Dem, betcenk. 

OronteS. (fortrydelig) 

I Sandhed min Herre, (betamker fig) jeg har nylig 
faaer er Indiansk Dyr. Har De Lyst til at fee det? - -
siden vi dog ere her i Haven. 

Dorimon. 
Som De bcfalcr. Jeg stal strax voere hos Dem. Da 

De dog ikke vil hore mig. 

OronteS. 
Jeg vil da i Forveyen gaae hen og lade lukke op. 

(han gaaer) 
Dorimon. 

Hvor egensindig! - - hvor unaturlig er han ikke. 

V. Scene. 
Dorimon. Leonore. 

Dorimon. 
Ae havde Ret min ki-ere Datter! Deres Mand er ubevæ­
gelig. Jeg kunde m-rrke, ar han tilsidst blev vreed, fordi 

jeg 
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jeg talte derom. Og endelig brsd han i en Hast af, for at 
gisre Ende paa en Samtale, som han ikke stisttede om. 

Leonore. 
Jeg sagde Dem det nok forud. Og ved alt dette har 

jeg dog stor Aarsag ar frygte for, at hans Kioerlighed til 
mig, ikke lidet bevceger ham til, at drive sin Vrede saavidt 
imod Leander. 

Dorimon. 
Det er forunderligt! - - Dog forlad mig, jeg kan nep» 

pe troe, at det hoenger saaledes sammen. 

Leonore. 
Zeg vil ikke heller give det ud for nogen Vished. Saa 

meget veed man vist, ar han vil gisre Leander arvclss, og 
tilvende mine Born alle sine Midler. - - Ach min kiare Far­
broder? gid det stod ril mig ar gotgisre den stakkels Leander 
detce Forliis. 

Dorimon. 
De kan vcere vis paa, han og hans Familie ikke stal li­

de nogen Mangel, saa lange jeg lever. - - Men De talede 
for om et Forslag - -

Leonore. 
Det er sandt. Men vil De forlade Deres Leonore, at 

hun understaaer sig at gisre det. 

Dorimon. 
Tael kun frit, min ki»re Darrer, og forlad sig til, at 

intet uden Umueligheden stal hindre mig, i at opfylde Deres 
Vegicering. 

Leonore. 
Nu da min klare Farbroder! Deres Godhed haver til-

toenkt mig og mine de Midler, De vcd Deres Dsd engang 
efterlader sig. Mcn forlad mig allerkiareste Farbroder, at 
jeg frabeder mig disse Midler. Jeg veed. De ere store, dog 
neppe stsrre, end de Leander taber, naar hans Fader aisr 
ham arveslss - - Ach « - min kiare Farbroder! kan De­
res Leonore haabe, at hun formaaer saa meget hos Dem - -

at 
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at De paa kendes Bon vil testamentere Leander disse Mid­
ler, til en Erstamingfor den Skade han lider, dersom hans 
Fader ikke ffulle lade sig forsone. Thi dette kunde vcere et 
Vilkor i Testamentet - - (frygtsom) er De vreed paa Deres 
Leonore. 

Dorimon. 
(som har hsrt paa hende med Forundring) 

Ach Leonore! Jeg vreed paa Dig! - - ha - - Ney 
min Datter, De stal foyes i Deres Begiaring. Hele Ver­
den ffal, saavelsom jeg forundre sig over, hvor hoyr DereS 
Sicel er oploftet over al Egennytte. Jeg vil strax gaae hen 
ar gisre Anstalter. 

Leonore. (glad) 
Ach, min kicere Farbroder! sas bliver da Leander og 

bans Familie forsorger, i hvad der end kan paakomme. 
Men rsr jeg endnu bede om en Ting, faa lad det «vig blive 
en Hemmelighed for alle, men i scer for min Mand. Han 
kunde maastee ellers - -

Dorimon. 
Jeg forstaaer Dem. Det ffal blive stiult. (han gaaer) 

VI. Scene. 
Leonore. Leanver (l-er sig frygtsom 

omkring) 
gonore. 

Kom kun, min kisre Leander, det var allene min Farbro­
der, som gik - - Men hvor er Mester Jorgen? 

Leander. 
Min Climene bad ham forrette et lidet ZErinde. » - -

Jeg haaber, min kisre Moder ikke fortryder derpaa. 

Leonore. 
Hvilken Snak min Son! Jeg sporger allene efter ham, 

fordi vi haver ingen anden som kan passe paa for os. Dog 
vi vil denne gang ikke blive saa lange sammen. - . - Men 

hvad 
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hvad siger min Datter for got? » - er hun nu noget for-
nsyet? 

Leander. 
Ach allerkæreste Moder, hendes Hierte er ligesom mit 

opfyldt med den inderligste Erkiendtlighed for Deres Vel­
gerninger. Vi takke Himmelen, som har givet os saadan 
en Moder, og vi bede om Evne, paa nogen Maade at op­
fylde det vi er Dem pligtig. 

Leonore. 
Tys min kicere Leander! Tael ikke derom. Alt hvad 

jeg gior i dette Fald, holder jeg for min Skyldighed, og 
ftulle der end vare nogen Fortieneste i, saa vilde den blive 
overflsdig belsnnet, naar jeg kunde have den Fornsyclse at 
see Eder lykkelig. 

Leander. 
Ach? allerkæreste Moder! jeg er meget lykkelig Kri 

at De og Hr. Dorimon endnu becere mig med Deres Be« 
vaagenhed, at De begge eiffe min Climene, og at de ikke 
snsce hende som en Vancrre for Familien. Za: - - , 
Lykke vilde vsre ganste fuldkommen, dersom jeg torde haa« 
be et got Udfald paa den Samtale, Hr. Dorimon lovede 
at holde med min Fader, angakende mig. 

Leonore. 
I kan vare vis paa, at min Farbroder vil gisre alt 

hvad han kan, til Eders Lnkke. 0q jeg vilde fornsye mia 
ligesaa meget som I, dersom hans Meli, mhandiing havde en 
god Virkning. Men I kiender Eders Fader. I bor der­
for ikke just smigre Eder med der allerbeste Haab, at ikke 
Eders Bekymring stal komme desto heftigere igien naar 
Haabet glipper. 

Leander, (meget bevcrgelig) 
Ach, allerkæreste Moder, - - er da alt Haab om For­

soning ude? 

Leonore. 
Hvor nu min Ssn! - - Har jeg sagt det? - - Brug 

Eders Fornuft « - vom Eder til Taalmodighed « - - men 

hsr! 
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hm-', hverken min Farbroder eller jeg holder for, at I er 
sikker her. Han lader Eder derfor bede, at I, saasnart 
mneligt er, vil reyse til Florenborg, hvor I kan opholde 
Eder ubekiendt, og befale som Herre , indtil Eders Fader 
fatter mildere Tanker - , Nu - - synes Eder noget der« 

V M ?  -  -
Leander. 

Ach, allerkæreste Moder! hvor ussisnsom - - hvor 
ufornuftig var jeg ikke, dersom jeg i nogen Ting undslog 
mig for, al folge Deres Raad . - (bedrevet) men ach! - -
forlad mig - - disse Anstalter - - spaae . . 

Leonore. 
At I stal blive fornsyet - - Men herJeg veed, I 

er bekymrer for Ciimene, i Henseende til Fremtiden - - kan 
dette gisre Eder roelig i den Post? - - (giver ham Papiir) 

Leander. 
(lukker Papiret op, og kaster sukkende 

sine Oyne deri) 
Leonore. 

(bliver ved i den bevægelige Tone) 
Det er for Sikkerheds Skyid Leander, thi jeg formoder 

ikke, at hun nogen Tid stal bruge det af Trang - ' Men 
nnd mig nu den Fornsyelse, at jeg herefter seer Eder noget 
meere munter, end tilforn - - Dette havde jeg at sige Eder, 
og nu tillader I mig, at gaae. (vil gaae) 

Leander. (meget bevcrget) 

Ach allerkæreste Moder! (falder paa Kncre og kysser hen­
des Haand mange gange med Heftighed) 

VII. Scene. 
Oromes. 

(fra den Side Leander vender Ryggen til) de forrige. 
Orontes. 

(i det han kommer) 

Herr Dorimon kom ikke - - (seer i dtt samme Leonvre og 
^ den knslel.de Leander, og standser, som 

Slaget af Lynild) 
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Leander. (som tilforn) 
- - De er min Engel - - Jeg - -

Leonore. 
Ansee det allene som en Prsve pac, min oprigtige Kicrr-

lighed - - Men staae op, og lad os gaae, at man ikke fin­
der Eder i den Positnr, kom, jeg vil folge Eder. 

Leander. (i det De gaaer) 
Ach! mit Blod var en utilstrækkelig Belalning for denne 

Kicrrlighed. (De gaaer) 

Orontes. 
(kommer til sig selv, ret som de forlade Skues 

pladsen , og raaber, drevet af adikil-
lige Smds Lidelser) 

Bie? - » Leonore « - grusomme - - falske - - utroe 
Leonore! » - bie! - - (loder ud i Forvirring) 

Zierde  Act .  
I. Scene. 

Orvmes. 

(allene kommer ind forvirret og hcrftig bevcrget) 
5^eg fandt Dem ikke! - - de forsvandt !«> Jeg veed ikke, en» 

ten en Engel eller Dicevel unddrog Dem min Havn! > - min 
Kicrrlighed foragtes - - min LEre sorncermes - « mon nogen 
Hcevn er nlstrcekkelig nok til Forsoning? ' - Ja, troclese 
Leonore! jeg skal tamme min Vrede, for at kage en desto 
forstroekkeligere Havn - , Din ugudelige Elster stal doe for 
dine Ayne, og derpaa stal jeg med egen Haand iyienmm-
bore - - Ha! - - (standser) men har jeg seet ker? - - er 
Leonore utroe? Hun! den min Sicrl elstede? - 5 Ach, gid 
mine Ayne bedrog mig! - - men er dette ikke det Sted, 
hvor jeg for kort siden - . Ach det er alt for rigtig! - - - i 
det Syeblck, da jeg straffer en Ssn for en Skamflik, han 
har paafsrt en anseelig Familie, besmittes den ved en langt 

ffam-
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ffammeligere af - - O, gid jeg kunde tvivle! - - O Leo­
nore! tig mit Liv af mig, eller giv mig dit Hierte « - giv 
mig min Roelighed igten! - - men, o Gud! der er hun! 
« - ffal jeg bie! - - j?al jeg tale med hende? ffal jeg lade 
Mig moerke med, at jeg veed hendes Ucroffab? - - dog jeg 
vil aaae - - men ney - - jo (han vil gaae hastig bort, men 
midt paa Skuepladsen standser han pludselig, som henrykt) 

Ach! - -

li. Scene. 
Orontes. Leoiiore. 

Leonore. ( studser ved det 5 hun 
seer Orontes) 

° - Ä^in Gud! - - er det min Mand? - - hvilken For­

virring! 
OronteS. 

Ach! - -
Leonore (bevægelig) 

Du sukker? - - hvad ligger dig paa Hierte? - - - Du 
tier! - « Jeg kan ikke udstaae det! - - Din Tavshed drå­
ber mig « « ach Orontes! - - hvad har jeg - - (briffsr i 
Craad.) 

Orontes» (sorbitttet). 

Hvilken utaalelig Falffhed! - -

Leonore. 
Min kicere Mand! - - hvad fattes dig? » ' Sug mig 

det. 

Orontes. 
Madam! « » De spmger? - - vil de vide det - - ha!»-

(vender Ansigtet fra hende) 

Leonore. 
(seer sig omkring med Forundring ) 

Madam? - - hvorledes? Du kiender ikke din Kone? 

» - din Leonore? Orontes! - -
Orontes. 
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Orontes. 
Zo Madam! - - Jeg har i Dag laert at kiende hende 

- - tilforn har jeg ikke anseet hende for den, hun er. 

Leonore. 
Min Gud! r » hvad vil dette sige? Orontes! 

OronteS. 
Ja Mad. - » 

Leonore. 
For Guds Skyld, min kioere Mand! udtael ikke tiere 

det Ord med denne kolde Tone - - der er, i Sandhed! som 
en Dolk i mir Hierre. 

Orontes. 
Maaffee det-°r anstodeligr for Deres Kicrrlighed til mig? 

- - hvad? - - eller muelig denne Koldsindighed, som De 
kalder det, fornærmer Deres Troskab? - - hvad! Ach Leo­
nore ! - - (tier) 

Leonore. 
(naar hun marker, han siger lkke meere.) 

Tael! jeg besværger Dig - - ved alr der, helligt er, be­
frie min Sl«l fra denne gvcrlende Uvished. 

Orontes. 
Uvished! - « spsrg dir Hierre - - Lad din Samvittig­

hed tale - - giv Agt paa Deres Bebreydelser, og din Uvis­
hed stal forsvinde - - trolsse Leonore! 

Leonore. 
Jeg trolss? jeg? - - hvad ffal mit Hierte eller min 

Samvittighed bebreyde mig? - ° Ach Orontes! har der 
nogen ond Aand forblinder Dig! - - eller sar sig f. r ar saas 
Ueeingheds Soed imellem os? - - Min Samvittighed be­
vidner mu: Ustyldighcd, og Himlen kiender mtt Hierte, at 
det aldrig har vceret rrolsft! - -

Orontes. 
Hvilken Fasthed! hvilken formastelig Frakhed? - - -

Ney Leonore! rcenk ikke, ar jeg l«nger lader mig bedrage 
D af 
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dertil - -

Leonora (meget bevcrget) 
Hvad har Dn seet? - - hvad har jeg giort? - - hvor» 

med har jeg forlient, saaledes at tiltales? - - Ach Orontes? 
er det ikke nok, at Du bersvcr mig dir Hierte, med mindre 
Du ogsaa forncermer min ?Ere? - - Har giftige Tunger op­
hidset Dig imod mig, saa lad dem komme frem, sg jeg stal 
besticemme Dem. Men er det en ugrunder Skindsyge, som 
uformodentlig har indtaget dit Hierte, faa indstyder jeq mig 
for Dig selv, om jeg nogen Tid, med Ord eller med Gebær­
der, har forraadt Falsthed tller Utrostab. Og jeg kraver 
Himlen ril Vidne, om mit Hiertes Uskyldighed. - -

OronteS. 
Skulde man vel troe, at Laster kunde forsvare sig med 

saadan en Frimodighed? - - Jeg har elstet Dig tilforn, 
^eg har elstet dig inderlig, jeg nagter det ikke. Ja jeg har 
7ndogsaa giort mig en LEre af min Kærlighed! - - men 

just dette gior din Forbrydelse! - -

Leonore. 
Min Forbrydelse! - - men, min Gud! kan jeg da ikke 

saae at vide, hvad jeg har forbrudt? - « vidste jeg mig styl« 
dig i nogen Maade i den afskyelige Last, Du bestylder mig 
for, saa vilde jeg - - Men ney! jeg er ustyldig. Min 

Samvittighed frikiender mig ganste! 

OronteS. 
Velan, formastelige Leonore! Hör din Forseelse af min 

Mund, og som jeg har vsret et oyensynlig Vidne ti!! - -
Hor den, men sticelv for min Vrede! stialv for den Havn, 
jkg vil rage! - - paa dette Sted! ja her var der, hvor jeg 
kom efter din Skiandsel og min Vancere - -

Leonore. (forvirret) 
Paa dette Sted? - « Naar? - - hvorledes? jeg - « 

Oron-
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Orontes. 
Ja paa dette Sted. - - Men jeg mcrrker, at jeg ikke 

har nedig, at sige Dig meere. Af din Forvirring seer jeg 
alt for tydelig, at Du er overbevust. 

Leonore. 
O, min hierte Mand ! hvor ofte kan ikke et Skin be­

drage? - > oy hvor ofte bliver ikke den Ustyldiae forvirret, 
naar man falstelig beskylder ham - - Jeg kan ikke sige meere, 
cnd jeg er uffyidig. 

Orontes. 
Du uffyldig? - ' Ney denne Uforffammenhed udfletter 

reent den Ilden Nest af Medlidenhed, som endnu var tilbage 
i mit Hielte! - - jeq vil ikke ssaane Dig lcenqere « - jeg 
stal lcegye Dig din Mi?gierning med alle dens skammelige 
Omstændigheder, for Hyne. Hvem var den, som Du for 
en Time siden paa dette Stcd havde givet saadan en Prsve 
paa din Kiarlicchcd, ac han holdt sig forbunden paa Kncee, 
at afiegge sin Taksigelse, at han agtede sit Blod, som en 
utilstrækkelig Betaling derfor - - Ssq ikke at nagre det; og 
voer vis paa, jeg vil have al den Hcevn, som Loven tillader, 
en saa hsyllg sornoermec ZEgtemand (Han vil gaae bort for-
bittret) 

Leonore. (bevcrget) 
Sksl jeg tie eller tale, jeg Ulyksalige! - - bie! - Oron­

tes bie! Ach hsr mig dog! - - jeg er i Sandhed uffyldig! 

Orontes. 
(vender sig og betragter hende spodss) 

Uffyldig? Du! - - ha! - - (vil gaae) 

Leonore. 
Tsv doa, Orontes! jeg k>esvcerger Dig ved den Kærlig­

hed, Du tilforn haver baaret for mig, bie dog og hsr, 
hvad jeg har at sige! - -

Orontes. 
(i det han vender sig til hende) 

Ha? hvor martres mit Hierte! - - vel, jeg vil hore 
Dig! tcenk ikke ar dine forstilte Taarer stal bedrage mig - -

D 2 En 
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En oprigtig Bekicndelse er det eneste, som kan bevage mig 
ril, at ffiule din Skicendsel, og satte Grandser for min 
Havn » - Siig mig, hvem var denne Liderlige? 

Leonore. 
Ach! - - ingen Liderlig, - - men en Elandig, som 

takkede mig sor den Bistand, jeg lovede ham. 

OromeS. 
Leonore! Betank hvad Du siger. - - Godhed, Bevaa-

genhed, Gunst, Naade beviser man de Elandige; men be­
derman dem antage der, som Prover paa Kiarlighed? - -
takker De derfor, under det Navn Kiarlighed? - - Og den 
Hastighed, med hvilken han kyssede din Haand? . - Ach 
Leonore! Leonore! ° -

Leonore. 
Ach min Hierte Mand! - -

III. Scene. 
Henrich, (de forrige) 

Orontcs. 

»Avad vil I Henrich? 

Henrich. 
Her er et Bud. 

Orontes. 
Beed det bie. Jeg kommer strax « - Jeg maa gaae 

fra Dig, Leonore! og jeg giver Dig Tid, til jeg har affær­
diget telte Bud, at beranke Dig paa, om du vil bekiende 
Sandhed eller ikke. Men viid, at din tilkommende Skiabne 
vil aldeles komme an paa din Dekieudelse - - betank Dig 
derfore vel. (han gaaer) 

Leonore. 
Bie dog endnn et Ayeblik! - - Jeg vil med et par Ord 

udslette al din Mistanke - - Vie dog, Oronres ? 

IV. 
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IV. Scene. 
Leonore. 

(allene staaer noget i Tanker) 
» - ^an gik uden at hore? - - Jeg Ulyksalige! hvorledes 
reedcr jeg mig ud af den Forvirring, jeg har bragt mig 
udi? - - i Sandhed, jeg er at beklage! - - jeg ssger at 
frelse min Stedssn fra den Elcrndighed, hvori hans egen 
Fader saa grummelig vil styrte ham, dette forvolder, at 
min LEre bliver mistcenkt - « og af hvem? , - as en 
Mand, som jeg inderlig elfter. Han troer, jeg er troe­
los, at jeg har begaaet en Last, som jeg ftioelver ved allene 
at ranke paa, og det udvortes Skin giver ham en stoerk 
Grund, at troe, at han har Ret - - Ach, hvad stal jeg 
gisre! - « det er sandt, han elfter mig - i ja han elfter 
mig hsyt, saa jeg er vis paa, at jeg med et Ord kan udryd­
de al Mistanke af hans Hierte. Men maa jeg da ikke frygte 
for hans Vrede af en anden Aarsag? Skulde han saa let kil-
give mig, at jeg har imod hans Villie understyttet Leander? 
- « Dog - - jeg kunde overgive Leander - « Men, om han 
da blev ulykkelig? - - om hans Fader endda ikke vilde lade 
siq tilfredsstille? - ; et Ord kan giore ham rolig i Henseende 
til hans Misranke; men om han i Henseende til Leander 
vilde - - Ach Himmel! giv mig de beste Raad! 

V. Scene. 
Dorimon. Leonore. 

sonore, (lober Dorimon i Mode> 

Ach min kwre Farbroder! Det er ude med mig og Lean­
der - « Een af os, og kanftee begge, staae Fare for, at 
blive et Offer for min Mands Vrede! 

Dorimon. 
Hvad vil det sige? 

D Z Leonore. 
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Leonore. 
Vi ere, jeg veed ikke paa hvad Maade, - - men nok 

er det, vi ere robede - - Min Mand siaer, han selv for 
kort siden har seet Leander knale for mig paa dette Sted. 

Dorimon. 
Hvorledes kan det vare gaaet til - e men kiendte han 

Leander? 
Leonore. 

Ney: Men alleting giver ham Anledning til den hef­
tigste Misranke, og jeg vecd ikke, hvorledes det vil gaae 
mig - - hvad ffal jeg giore? - - Hvorledes stal jeg tilfreds­
stille min Mand? > - Ach! - - hans Vrede er mig ganske 
utaalelig! - -

Dorimon. 
Men meener De virkelig, at han holder Dem for troe-

los? 
Leonore. 

Hans Bebreydelser, hans Vrede var alt for heftig, at 
han ikke skulle troe det » - ja jeg troer ganske vist, at jeg 
endelig havde sagt ham alleting, dersom han ikke i det somme 
var bleven kaldet op - - Siig mig nu, hvorledes jeg ffal 
redde min ZEre, uden at skade Leander - og vil han ikke 
endda blive ligesaa forbittret baade paa Leander og mig, naar 
han faaer den hele Sammenhang at vide? - - Jeg Elan-
dige! - - hvad Naad stal jeg gribe til - -

Dorimon. 
Giv sig tilfreds, min Datter! og vi vil sege at finde 

paa Naad - - Hor! - - overlad Leander herefter aldeles 
til « -

Leonore. 
Sin Skiabne? - - ffal da min Rolighed bygges paa 

hans Elandighed! - - Ach, min Farbroder! - - O! - » 

Dorimon. (Med Forundring) 
Min Datter! » - De faldt mig for hastig i Order. Jeg 

vilde sagt, De skulle overlade ham til min Forsorg, og jeg 
vil 
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vil ikke agte om Hr. Orontes bliver fortrydelig paa mig. 
Siig ham, at jeg har kaldet Leander til sit Fcederneland, 
saa kan det ikke falde ham forunderligt, naar han horer, at 
jeg ogsaa testamenterer ham alle mine Midler, hvorom jeg 
allerede har bortsendt Ansogningen. 

Leonore. 
Hvor stor Tak er jeg Dem ikke skyldig derfor, min kicere 

Farbroder. 

Dorimon. 
De er mig aldeles ingen Tak skyldig, min Datter, mine 

Midler höre Dem til, og De kan giore med Dem, hvad 
De vil - - men min ki«re Leonore, De maa nn skynde sig 
hen til Deres Mand, og befrie hans Hierte fra den plagen­

de Mistanke. 

Leonore. 
Jeg vil strar adlyde Dem (gaaer noget hen paa Skue­

pladsen , men standser, betænker sig lidet og kommer tilbage) 
men min kioere Farbroder! De veed, hvor hidsig mmMam. 
er, og jeg seer allerede, hvor forbittrer han vil blive, naar 
han Hörer, at Leander er kommen, saa jeg frygter, han i 
den forste Hede skal forgribe sig paa ham, om jeg bliver 
nodt til at sige, hvor han er. 

Dorimon. 
De har Net (betænker sig) Hor min Datter? jeg vil 

folge ind med Dem, vil da Hi-. Orontes endelig vide, hvem 
de talede med - - ja, saa maa De siae ham det, og jeg vil 
styre til Rette, det beste jeg kan. Men taler han intet til 
Dem i min N^rvarelse, saa vil jeg faae ham til at giore 
mig Salskab i en Besogelse i Eftermiddag, da De imidler­
tid kan lade Leander reyse til Florenborg. 

Lcouore. 
Det er det beste man kan giore; men hvad vil den stak­

kels Leander sige, at han igien stal reyst herfra, da han 
neppe er kommen Hel hid. 

VI. 
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VI. Scene. 
Pernille. De sorrige. 

Pernille. 

Naadige Frue? Herren lader bede, at De vil behage at 
komme ind til ham. 

Leonore. 
Ach min kicrre Farbroder! hvor ffialver ikke mit Hierte. 

Dorimon. 
Friss Mod min Datttr! er ikke jeg hos Dem? 

Leonore. 
Nu j?g maa da gaae, som jeg kan - - men hsr Per­

nille pas paa, om der ffulle komme en fremmed Mandsper­
son og sporqe efter mia, flig ham at jeg nu har Forfald, 
men ar j g ssal lade ham vide, naar eg kan have den For-
nsyelft ar tale med ham, (til Dorimon) jeg venter just Lean­
der hid. 

Pernille. 
Jeg ffal nok passe paa, naadige Frue! men fra hvilken 

Side meener de han kommer? 

Leonore. 
Uden Tvivl fra Holländer Laagen - - (sukker) nu min 

kiare Farbroder. 

Dorimon. 
Naar De behager - » (de gaaer) 

VU. Scene. 
Pernille. (allene) 

^arer det lcenge inden den Fremmede kommer, saa vil Ti­
den blive mig forffrcekkelig lang, siden jeg har intet at be» 
stille, og det falder mig altid meest kiedsommelig, naar jeg 
ffal v«re allene i det Gisnne - - Thi hvad Fornoyelse kan 
vel de livlsse Troeer giore mig? - - Det er sandt, i Vegyn» 

delfen 
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delsen af Foraaret finder jeg nogen Behag i at betragte dem, 
men der kommer uden Tvivl deraf, ar det da er noget nyt 
og usædvanligt - - men siden - - saa er det dog kun bestandig 
gront - - bestandig Trceer, som altid staae paa det samme 
Sted, der er ingen Forandring, men alting lige saadan den 
ene Dag som den anden. Og Nattergalen, som man gisr 
saa meget af! - « St.! » - Ney det var ingen! - - hvor 
loenge mon d«t varer inden han kommer? « « Jeg var til­
freds at enren Hr. Dorimons Lars eller vores Henrich vilde 
komme til mig. De synes bcgge at holde en Klat af mig. 
Saa jeg ncrsten ikke veed, hvem j?g skal give Fortrin - -
Dog jeg vil holde gode Miner med dem begge. Mm kunde 
jeg onffe mig en, saa blev det dog Monsr. Henrich. Thi 
jeg synes virkelig best om ham, og han gior saa meget af 
mia - - saa meget - - at det er en Lyst - - at vcrre i hans 
Sceissab, og naar jeg haver ham hos mig, saa vil jeg gierne 
overlade Nattergalens Sang og de rastende Bakke til - -
men der kommer nogen - - det er den Fremmede - - Ney! 
det er Henrich! 

VIII. Sccne. 
Henrich. Pernille. 

Henrich. 
Aa hvilken Lykke! - - Hvad gisr min Gudinde her saa 
allene? 

Pernille. 
Tienerinde Msn^r. Henrich! jeg gaaer og venter ester en 

Fremmed, som ffulde ksmme til Fruen, men han bier saa 
loenge borre, ar dec er en Skam. 

Henrich. 
Falder da Tiden hende lang min Smukke? 

Pernille. 
Ney saa men. Den salder mig ikke saa let lang, naar 

jeg er her. 

D 5 Henrich. 
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Henrich. 
Hun har Ret. Jeg finder ogsaa stor Fornsyelse her, 

men hvor smukt end Stedet er, saa faaer der dog nye Pn« 
dighcder, ved min deylige Pernilles Noervoerelse. Trceernes 
Farve synes mig mere levende, Blomsternes Lugt mere igien-
nemtrcengende, end ellers. Hendes Narvoerelse gisr mig et 
behageligt Sted til et Paradis, og den aMeligste Plet paa 
Jorden til et behageligt Sted. » ° Nu kan hun selv dom­
me, hvor lykkelig jeg vilde agte mig, dersom hun til min 
Fordeel havde overveyet det, jeg var saa dristig, atsigehen-
de for. 

Pernille. 
Saa men? « - Monsr. Henrich? - - jeg kan ikke sige 

andet - - end jeg maa sige - - at jeg maa nlstaae, at jeg 
er ham meget forbunden for hans gode Forsiag - - Men - -

Henrich. 
Ach, min Princesse! dette, men, j gisr mig meget 

bange, det er et forffrcrkkcligt Ord, formedelst de Fölger der 
pleyer at komme efter der. Jeg vil derfor bede, at hun ikke 
afsiger min Dods Dom, mit Liv og min Dod staaer nu i 
hendes Haand, vcer nu barmhjertig! 

Pernille. 
Ey, ey! Monsr. Henrich! han tilssriver mig stsrre 

Magr, end mig tilkommer. Hvorledes kan jeg raade for 
hans Liv eller Dod? 

Henrich. 
Jo vist min Dronning! kiender hun saa lidet til sin 

Magt, at hun ikke veed det? » - hendes deylige Ansigt, 
hendes fyrige Syne har antcrndt saadan en Ildebrand i mit 
Hierte, som ikke paa nogen anden Maade kan dampes, end 
ved hendes Gienkicerlighed. Vil hun derfor ikke inden kort 
Tid see mit Hierte dampende af Kicerlighed ved hendes Fod-
der. O! - - saa lad ec trssteligt Ord holde Aanden i mit 
ncesten halv dode Legeme; lhi hun er og stal voere minSicrl, 
uden hvilken jeg ikke bliver andet eud - - end en livlos 



55 

Pernille. 
Ach, Monsr. Henrich! - - men jeg er saa bange den 

Fremmede stal komme. 

Henrich. 
Ey min hierte Iomfrue! jeg beder allene om et Ord, et 

Ord kan holde Livet i mig - - Og, hvor snart er ikke et 
Ord udtalt? 

Pernille. 
Za - - Men Monsr. Henrich! han er i Sandhed og-

saa alt for hastig. - - Betank han sagde mig forst i Aftes, 
at han boer Godhed for mig. Og i Dag ssulde jeg overgive 
mig! - - Jeg bor dog have nogen mere Tid. 

Henrich. 
Hun kan af denne Hast dsmme om min hastige Kiar» 

lighed. - - Men kom an! at hun ikke stal have noget ar be» 
svare sig over, saa vil jeg give hende Tid at beranke sig til i Af­
ten. Det er i alt fulde fire og cuve Timer. Men jeg beder, hun 
tillige vil betanke, at denne Tid vil vare en Evighed for 
min Kiarlighed. Bevns miq derfor den Naade, og sig et 
eneste Ord, som kan holde Livet i mig imidlertid. - -

Pernille. (kærlig og skamfuld) 
I Sandhed! - - Min kiare Monsr. Henrich! - - det 

vilde smerte mig overmaade, i Fald han dode. 

Henrich. (paa Kncre) 
Ach hvilke trostelige Ord, tillad at jeg derfor maa be­

segle nun Taksigelse med lusende Kys paa hendes Haand. 
(kysser hendes Haand) 

Pernille. 
Han gior mig ganske skamfuld - - staae op, jeg beder. 

Der kunde komme nogen. 

Henrich. 
Ach jeg har endnu tusende Ting at sige hende - - der» 

som hun vil bevise mig den Gunst at hore mig. 

Pernille. 
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Det kan altid ssee.' - - men jeg seer en komme. Uden 

Tvivl er det ham jeg venter efter. Jeg vil gaae til ham 
og forrette mit ZLrinde - - Farvel saa lange - -

(hun gaaer) 

Henrich. 
Farvel, min Deylige! - - Jeg udbeder mig hendes 

gunstige Erindring. (gaaer ud ved den anden Side) 

Femte Act. 
I. Scene. 

Henrich oq Pernille. 
(med et Brev i Haanden, hver fra sin Side) 

Henrich. 

min kicere Jomfrue Pernille! fkal vi atter msdes 
her igim? - - troe mig at det er ikke omsonst, at 

Lykken bringer os saa ofte sammen i Dag - - Jeg er far« 
dig ar anfte der, som et Tegn, at vi ere ffabre for hinan­
den - - Dog jeg haver lovet hende, ikke at tale om dette 
for Solen er gaaet ned, og jeg bor holde mit Löste. Men 
med Tilladelse, hvor agter hun sig hen med dette Brev? 

Pernille. 
Jeg ssal bringe det ned til Hollanderiet for Fruen - » 

men fulgtes han ikke med Herren? 

' Henrich. 
De ere endnu ikke borte. - - Da de kom ned paa Gaar­

den, fik de i Sinde forst at see der indicmffe Dyr, da >eg 
imidlertid maatte lade Vognen kisre nl Have-Porten. Og 
nu stal jeg just lade dem vide, ar den holder fardig der. 

Pernille. 
Mcener han de bliver lange borte? 

(hun putter Brevet i Lommen imidlertid de taler sammen) 
Henrich. 
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Henrich. 
Zeq kan ikke vide det. Men hun kan vcere vis paa, at 

hvert Minut, jeg er borte fra hende, vil simes mig en Evig­
hed. Og hver gang det imidlertid snser for hendes Aren, 
maa hun vide, at det er de tjenstagtige Vinde, som forer 
mine Elskovs Sukke til hende. 

Pernille. (sukker) 

Aha? 

Henrich. 

Ach min ssde Pernille! gid jeg torde haabe, at en gun­
stig Tanke imidlertid maatte opfylde hendes Hierte for Hen­
rich! - - Hun tier - - maatte jeg ansee denne Taushed som 
et Sanunkke! - - Nu vel, jeg vil da smigre mig selv der­
med, og for at ssaane hendes Blufærdighed, vil jeg allens 
udbede mig den Gunst, atjeg maa kysse hendes deylige Haand. 

(han kysser hendes Haand) 

Pernille. 
Ey Monsr. Henrich! han gior mig alt for stor TEre. 

Henrich. 
Ach min Gudinde? hvor liden Net gisr hun sig selv, 

dersom hun meener, som hun siger. Denne Haand sortie-
ner ikke allene at kysses af mig, men endogsaa at tilbedes af 
hele Verden. 

Pernille. 
Ney nu gisr han - - Men, rys der kommer Herrerne, 

jeg maa lobe. 
(hun lober hastig bort og taber Brevet midt paa 

Skuepladsen) 

Henrick). 
Farvel, min Gudinde! Farvel! - - hvilken nydelig lil­

le Taste! - « For at gisre hende ril Frue, stal jeg saa 
Skam selv strabe efter, snart ar blive Herre - - jeg iroer 
ikke, det vil blive vanskeligt. 

II. 



62 A 

II. Scene. 
Äorimon» (med en Tungsindighed, som han 

soger at Winge) Hmnch. 
Dorimon. (i det de kommer ind) 

?ster mine Tanker er det en Art af Vieifras. 

Orontes. 
Der siger alle, og jeg kroer det samme. 

Henrich, (gaaer dem i Mode) 
Naadige Herre (til Orontes) Vognen er fardig. 

Orontes. 
Dersom Dem saa synes, Hr. Dorimon! saa vil vi spad­

sere iglennem Alleen, siden det er saa behageligt klslt. 

Dorimon. 
Som Dem behager, jeg holder meget af Bevsegelse. 

Orontes. 
I kan lade Vognen kiore saa sagte til Enden af Alleen, 

og holde der, ril vi kommer. 

Henrich. 
Ja naadige Herre! (han gaaer) 

Dorimon. 
Hvor er De kommen over decce rare Dyr? 

Orontes. 
Jeg har (seer Brevet og sparker til det) hvad er dette? 

r « (i det han tager det op) er Brev - - med min Kones 
Segl « « uden Opskrift - - paa decre Sted, hvad stal jeg 
tanke! - -

Dorimon. 
Hvad er det? hvad farces Dem Hr. Orontes? 

OronteS. 
Ach min Herre? dette Brev - - gid jeg kunde skiule 

mine Tanker for mig selv! 
Dorimon. 
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Dorimon. 
Foruroliger dette Brev Dem? « « fra hvem er det? og 

til hvem? 
Orontes. 

Ach/ jeg veed det ikke. Men Seglet - - jo det er 
Leonores. 

Dorimon. 
De kan jo lceft det. - - Leonore striver intet uden hvad 

De maa see. 
Orontes. (rystende med Hovedet) 

Ach! - -

III. Scene. 
Pernille, (soger omkring paa Skuepladsen. De Forrige. 

Oromes. 
»^vad vil I? hvad leder I efter Pernille! 

Pernille. 
I?q bcder om Forladelse, naadige Herre, jeg leder ef­

ter et Brev, jeg har tabt. 

Orontes. 
Et Brev! « - er det dette? 

Pernille. 
Ja naadige Herre, det er dec samme. 

Orontes. 
Der har I det. Men hvor understaaer I jer at bruae 

Eders Frues Segl for Eders Breve? 

Pernille. 
Ney naadige Herre! det er ikke mit, men Fruens Brev. 

Orontes. 
Fruens? - - og til hvem? 

Perrnille. 
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Pernille. 
Til en Fremmed, som jeg ikke tiender; men som ophol­

der sig i Holloenderiet. 

OronteS. 
(river Brevet fra hende med Heftighed) 

Ach Himmel! min Skam er alt for aabenbar! - » -
(til Pernille) fordsmte Koblerste ! » - strax bekiend , til 
hvem dette Brev er? - - hvem er den Liderlige? - - be­
kiend rael! strax! eller - -

Pernille. (forstrækket) 
Zeg svcer Dem til, naadige Herre! - « at jeg kiender 

saa lldec til kam, som d-t Barn i Moders Liv, undtagen, 
at jeg for faa Timer siden maatte sige ham fra min naadige 
Frue, at han ikke ftulle komme hid, forend han fik nar-
mere Bud. 

Orontes. 
Og du kiender ham ikke? ha! -

Dorimon. 
Hvad vil her blive af! . - Er det tilladt, min Herre! 

at sperge, hvad det er De tager sig saa ncrr? og hvad har 
Deres Frue giort, som saaledes kan forurolige Dem? 

OronteS. 
Min Frue! Ja! - - desvcerre! Hun er det; men l«n-

qe nok har jeg nceret denne Slange i min Barm. Den 
stal odelegges! - - ja ved Himlen! den stal odelegges. - » 
Ja min Herre, jeg har selv Hort, at dette Fruentimmer har 
forsikret en fremmed Mindperson om hendes Kiarlighed, 
jeg har seer hende tage imod Kncrefald og Haandkys af ham, 
vg kan jeg nu andet end croe, ar dette Brev er en Indby­

delse til hendes Elftere. 

Dorimon. 
Betcenk, hvad det er for en Misgierning, min Herre, 

som De beffnlder hende for; hendes Familie er alt for adel, 
at den ffulde taale nogen Klik, som den ikke fortiener. 

Orontes. 
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Oroittes. 
Jeg har selv leet, og hendes Forvirring har ncrsten til« 

staaer der, jeg anklager hende for. Og dog var mit Hierte 
skrsbelig nok, at det kunde tilgivet hende hendes Forseelse, 
naar hun allene havde tilstaaer, og fortrsdt den. Men nu - - -

Dorimon.  (afsides) 
Der falder mig noget ind - - (til Orontes) jeg ncegter 

ikke min Herre, at det nasten forekommer mig urroelig, at 
Leonore skulle giort sig skyldig i saa grov en Forseelse. Men 
er dct saa, skal ingcn hade hende mere end jeg. Og, da 
de troe: at dette Brev kan oplose alle vore Tvivl, saa lad 
os bryde dct, for at faae Oplysning. 

Orontes. 
Jeg tvivle? Ney, jeg er alt for vis. Men for ogsaa 

at overbevise Dem, vil jeg aabne det, (i det han aabner 
Brevet) dog dets Indhold vcere hvad dct vil, saa ved jeg 
nok for at lroe, hun er et af de skammeligste C-eature paa 
Jorden - - Nu vil vi hsre, (kaster Oyuene paa Brevet) 
ingen Opffrifc! forbandede Forsigtighed (lcrser og gior An­
mærkninger med en bitter Tone) „Min Mand og min Far-
„ broder er taget ud, jeg kan alrsaa have den Fornoyelft, 
„ ar henbringe et par Timer med Eder, uden ar blive for-
„ styrrec " mcerker De min Herre! hun vil nyde sin skæn­
dige Fornewelse, nu hun rroer, vi ere borte. Men jeg for» 
sikrer, jeg stal vcere nc?rvo?rende, og det ligesaa uventet, som 
uvelkommen. „ Vil I dei fore vcere saa god, saasnart I seer 
„ dette, at indfinde Eder paa der soedvanlige Sted/' uden 
Tvivl her „paa der scedvanli^e Sted tillige med Eders Ven" 
ganske vist ligesaa lide;lig en Fugl, som den anden. „Jeg 
„ har Ting af störste Vigtighed at berette Eder." Ha! - -
uden Tvwl vil hun advare ham, men jeg skal gisre Advar­
selen unyttig. „I kan ikke lcengere opholde Eder, hvor I 
„ er," der har vi det, „ Aarsagen stal I faae ar vide, 
„ naar vi taler med hinanden. Imidlertid kan I stedse for« 
„ lade Eder paa den oprigtigste Kicerlighed hos Leonore." 
Ha ! dette afskyelige Papiir udrydder ai Menneskelighed 
af min Sic?l, og opfylder den med de græsseligste Tanker! 

E Hevn 
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- - Hevn! en gruelig Hevn stal rense min besmittede ZEgte-
Seng! - - De stal dse! - - ja begge!«- men hvorledes - -
en Taage formorker min Forstand - » (staaer i Tanker) 

Dorimon. (som har betcrnkt fig 
lidet) 

Ja! det maa forssges. -- Jeg veed intet andet Raad. 
, - Han stal overbevises om Leonores Dyd og hans falste 
Mistanke, dette kan maastee udrette - - men jeg maa for­
stille mig - - (til Orvntes med cn forstilt Hcrftighed) hsr mig, 
min Herre! dette skammelige Brev har udryddet al Kiarlig-
hed til Leonore af mit Hierte. Hun er vard den stsrste Straf, 
faavelsom hendes nblue Elstere og hans Ven. Vi vil begge 
havne os; thi hendes falste Dyd har bedraget os begge. 

Oromes. 
De er altsaa overbeviist? 

Dorimon. 
Jeg veed fuldkommen, hvad jeg stal troe, men vi maa 

tanke paa at faae de Fremmede hid, for at havne os over. 
Dem clle paa engang, og det uden Ophold. Jeg har rankt 
paa noget, s^rn vi strax vil satte i Vark, om De ikke har 
noget at indvende derimod. 

OronteS. 
Gior hvad De vil, naar jeg allene bliver havnet. 

Dorimon. 
Vi kan ikke betiene os af Brevet, siden Seglet er brak. 

ket, men det er ligemeget. Hsr Pernille! vil I overbevise 
os om, ar I har ikke varet Medvidere i Eders Frues slette 
Opfsrsel, saa maa I nsye efterkomme, hvad jeg siger Eder. 

Pernille. 
Jeg vil giore alt, hvad Deres Naade befaler mig, for 

at bevise min Ustyldighed. Endstiont jeg troer, at min 

Frue er saa ustyldig - -
Orontes. 

Tos! ingen Jnvendinger - - Tie og hsrl 
Do ri mon. 

Gaae til den Fremmede, og bed ham fra Eders Frue, 
strax at komme hid med hans Ven. Hun har vigrige Ting 
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at sige ham - - forretter Z Eders Sager vel, Aal I blive 
belonnet. 

OronteS. 
Men hsyst ulykkelig stal I blive, om I giver ham det 

mindste Vink - - der har I Eders Beskeed, gaae og stynd 
Jer at komme igien. 

Pernille. 
Jeg stal vare det snareste jeg kan. (hun gaaer) 

IV. Scene. 
Dorimon. OrvntiS. 

OronteS. (bestandig hceftig) 

N5en meener De, Hr. Dorimon, at vi ogsaa kan troe 
hende? Skulle Haab om en stsrre Velsnning fra den anden 
Side ikke bringe hende til at forraade os? 

Dorimon. 
Frygt ikke! «- Pernille vilde vove alt for meget, om 

hun blev utroe. Vi maa derfor allene tcrnke paa, hvorledes 
vores Forehavende videre bor udfores. 

OronteS. 
Ach, jeg er alt for forvirret, at jeg kan tanke paa no­

get, uden allene Hevnen -« Jeg overlader mig aldeles til 
Deres Fsrelse, gior hvad De vil, og jeg stal fölge Dem. - -

Dorimon. 
Vi maa v»re faa koldsindige, som muelig er. Hidsig« 

hed vilde gisre mere Skade, end Gavn. - - Men jeg vil 
sige Dem, hvad jeg tcenker: Dersom vi blive her, tage De 
Flugten, saasnarr De see os, vi vil derfor, om De saa sy-
nes, ffiule os der, hvor vi kan see og hore alt, hvad De 
forccaae sig, og bryde los paa Dem, naar det synes os be-
leyligt. Men Hr. Orontes, en Post maa De love mig, 
nemlig, ikke at gisre nogen Bevægelse, forend jeg tillader 
dcr. - - Thi deres Hidsighed vilde fordoerve os hele Sagen. 

OronteS. 
Hvor opbragt jeg end er, stal jeg dog sirabe ak rette mig 

efter Dem. - - Men nu, om De mcerker os for tidlig, og 
undflyer, hvad da? E 2 Don» 
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Dorimon. 
Det ffal jeg nok forhindre. Lad kun mig ssrge derfor. 

Oronteö. 
Hvem ssulde tcenkt, at Leonore nogen Tid skulde blevet 

et Maal for mit Had! 
Dorimon. 

Eller at jeg, som giorde en Afgud af hende, skulle lade 
af, ar elfte hende! 

Orontes. 
Og med alc dette » - dog! - - jeg var ikke vcrrdig den 

mindste Draabe af det Blod, som rinder i mine Aarer, om 
jeg kunde tilgive hende. - - Ney jeg ffal sor hendes Skyld 
herefter hade dette bedragerffe Kiem; thi nu veed jeg hviike 
Laster det kan ftiule hos siq under Dydens Masqve! - - Men 
Hr. Dorimon, saade ikke Pernille at hun skulle til Hollcrn« 
deriec? - » der opholder sig ingen f. r ncervcrrende Tid, uden 
Mester Isrgen, det kan altsaa umueligvcere andet, end den­
ne gamle Skielm maa vcere Medvidere i Leonores Ugude­
ligheder. 

Dorimon. 
De har Net. Vi maa altsaa i det mindste forhore ham. 

, » Men der er Pernille. 

V. Scene. 
Pernille. De forrige. 

Dorimon. 
9^u Pernille! har I forrettet Eders Sag vel? kommer de 
snart? 

Pernille. 
Ja, naadige Herre! den Fremmede sande de vilde vcere 

her paa Timen, jeg maa dersor gaae op og sige min Frue 
Beffeed. (vil gaae) 

OronteS. 
Ney holdt, Mamsel! > - Eders Frue kommer nok as 

sig selv, naar hun marker I bliver for lcenge borte. I maa 
derfor ikke rsre Eder fra Steder. 
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Pernille. 
Ach, naadige Herre! hav dog Medlidenhed med min 

Frue. Jeg tor endnu svarge paa, at hun er uskyldig. 
OronteS. 

Det er ikke Eders Sag. Gior hvad Eder bliver befalet. 
Dorimon. (afsides) 

Denne Medynk stal ikke stade Pernille (til Pernille) Hor 
Pernille, saasnarr Fruen er kommen, kan I gaae herfra. 
Men I stal strax lade en z a 4 Karle besatte alle Indgange 
til Haven, og et par stat gaae hen og gribe Mester Jorgen. 

Pernille. (afsides) 
Den stakkels Mester Jorgen. 

OronteS. 
Hor I, hvad man siger Jer? - - Men see! - - kom­

mer ikke Leonore der. Ach! alt mit Blod er i Vevcrgelse. 
Dorimon. 

Pernille! I veed Eders Besteed. Net Eder derefter, 
og betank vi ere i Narvcerelsen. (til Orontes) Kom min Her­
re! vi maa gaae. 

Orontes. 
Ach! Forbittrelse! - Kicrrlighed! - Afstye! - Medlidenhed! -

Dorimon. 
Kom min Herre! (leder den forvirrede Orontes ud med sig) 

Pernille. 
Ach min arme Frue! hvorledes stal hun blive underret­

tet om den Ulykke, som hoenger hende over Hovedet? 

VI. Scene. 
Leonore. Pernille. 

Leonore. 
^vor bliver I af saa lange, Pernille! - - har I endnu 
ikke forrettet Eders ZErinde? - -

Pernille. 
Jo, naadiqe Frue! den fremmede Herre vil strax efter­

komme Deres Befalinger. 
E Z Leonore. 



Leonore. (betragter Pernille noye) 
Men min stakkels Pernille? - - I forekonimer mig saa 

forandret - - hvad fattes Eder? - -

Pernille. 
(seer ofte forvirret hen til det Sted hvor Herrerne staaer) 

Ney? - » naadigeFrue! « ney! - mig fattes intet - -
uden, at jeg blev forskrækket over en haslig Orm, jeg saae. 

Leonore. 
Den arme Pige? gaae sirax ind og tag Jer et Pulver. 

Men erindre Eder, at den hele Dag er jeg ikke hiemme for 
noget Menneske. 

Pernille. 
Jeg ffal nok erindre det, DeresNaade! (idethungaaer) 

hvilken Ulykke at ikke tsr advare hende! 
Leonore. 

Jeg gad nok vidst, hvad Tanker Pernille gisr sig der-
»m, at jeg saaledes salter en fremmed Mandsperson Stev­
ns? - - Det er i Sandhed ogsaa meget Haardt, at man 
endoafaa ved qode Gierninger skal staae Fare for at foragtes 
af sine Huusfolk? - - dog, jeq bor finde mig i det altsam­
men - - ja jeg vil holde det for min Lyksalighed, - - og 
det er virkelig en Lyksalighed? at lide uskyldig for Dydens 
Skyld «- fordi man antager sig en Uskyldig i sin Elendighed. 

VII. Scene. 
Leonvre. Leander. Climene. 

Leonore. 
velkommen mine kicere Born! - - da min Mand og min 
Farbroder ere kiorte ud tilsammen, saa kan vi forneye os 
et par Timers Tid med hinanden, forend vi stilles ad - -
Thi veed De vel, at De endnu i Dag maa reyse til Florenborg? 

Leander. 
Endnu i Dag ? Saa har Hr. Dorimons Umage ogsaa va­

ret forgiaves - - Min Gud? - - stal da mit Haab altid 
glippe? - - skal jeg stedse vare ulykkelig! - -

Climene. 



Climene. 
Giv dig tilfreds, min elskeligste Leander! - - og da dit 

Vanheld er mit Vanheld, saa lad os begges strcebe at beere 
vores Skicebne taalmodig - - Lad 06 trsste os ved, ar Himlen 
har beffceret os en Moder, fomtagerDeelivorSorg, og som 
gior alt der for os, vores egne Modre i lige Tilfalde kunde gisre. 

Leonore. 
Min ki^re Leander? for alt dec jeg bede kan, ladEderikke 

saaledes beh^rsse afEders Sinds Lidelser. Iegtilstaaer, at 
det salder smertelia, naar vores Haab bedrageres. - - Men, da 
I kiender Eders Fader, daIve^d, hvorubevsgelig haner, 
har I da kundet forestille Eder, at han saa let jkulle lade sig fer« 
milde? - - dette er ikke min fornuftige Leander. 

Leander. 
Ach, allerkæreste Moder! hvad Under at jeg beskylder 

Himlen for Ureifcrrdighed, da jeg seer en frak Ungdom med 
Ord Giernmger at anaribe Dyden, ar triumphere over den og 
voere lykkelig. Da derimod jeg, ftm har ladet Doden vedei fa­
res fin Ret, jeg ffal hades af en Fader, som jeg inderlig elsker. 
- - hoor hgyst ulykkelig -« Dog! tor jeg bede - - faa lad mig vide 
min Ulykke i sin heleOmkreds, og jeg vil söge at rroste mig saa 
meget jeg kan. 

Leonore. 
I Sandhed, min kicere Leander! Eders Skioebne er ikke 

ncer saa haard, som I forestiller Eder. Thi foruden det, at 
Tiden kan gisre meget til, at udsietre al Vrede hos Eders Fa­
der, saa har I ogsaa en Ven i min Farbroder, somialleTil-
fcrlde vil stae..'Eder i Faders Sted. Med faa Ord, Eders Fa­
der gisrEderaivelss, og min Farbroder ffianker Eder, vedet 
lovlig Gavebrev, alle sine Midler efter hanS Ded. 

Leander. 
Hvordan? - - Jeg stulle nyde Hr.Dorimons Midler, da 

hans cedleBroder-Datter lever og har Bsrn! 
Leander. 

Ja min kiare Leander! i Fald Eders Fader ikke ffutte foran­
dre fine Tanker, saa beder min Farbroder, atI vil antage bet 
til Erstatning, for det Tab I lider. 

E 4 Leander. 
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Leander.' 
Ney, allerkisreste Moder! det er noget jeg aldeles ikke 

kan tage imod. Hr. Dorimons Midler hsrek Dem til. Og 
jeg maarre ansee det som et Ran imod deres Bsrn, om jeg vilde 
stille Dem ved saa anstelige Midler, som engana med al Nette 
vil tilfald. Dem. - - Min Fader kan gisre med sine Midler, hvad 
han lyster, de höre ham ril, jeg vil frasige mig al Fordring paa 
dem, naar han allene vil lade sin Vrede ophsre. Vilde han 
det, hvilken Lykke! - - der vilde gisre mig stikket ril ar forriene 
niitBrod saa rigelig, acjeg, ved Himlens Bistand, ikke stul-
de falde nogen besvceriig. 

Lconore. 
Men betsnk Leander! der er et Vederlag for det mine Bsrn 

stal nyde af de Midler, som ellers herre Eder til. Hvadsiger 
De min ki^re Datter! har jeg ikke Ret! - -

Climene. 
Ach, naadigeFrne Svigermoder, denne nye Pröve paa 

Deres ZEdelmodighed rorcr mig overmaade. Men vi vare i 
Sandh d ganste uvcerdige ril denne IEde!modiahed, derjom vj 
ville bekicne os deraf, ri! Skade for Dcm og Deres Efterkom­
mere. - - Jeg onster nug ikke Rigdom, men allene ar seemin 
kic?re Leander sornoyer, og saa stal Hytten vc?re mig langt kw-
rere end Palladftt. - - Ach gid der stod i min Magr ar giore ham 
wkkeiig! gid hans Fader vilde lade sig forwne, om end min 
Kisllighed derved - - Ach! jeg kan ikke sige mere. 

L.evnore. 
Vivi! ikke heller tale mere derom for denne gang, men al­

len? tceuke paa de Fornsveiser vi endnu i Sommer kan nyde i hin» 
andens Scx'.stab. Thi min Mand agter sig ril Holstein, og i 
al den Ttd han bliver borre, vi! jeg opholde mig hos^der. 

pander. 

Ach, allerkicereste Moder! - - forlad mig- - jeg kan ikke 
reyse derhen. 

iconore. 
Hvorfor ikke min Son? » -

Leander. 



73 

Leander. 
Dette maatte ansees som jeg forud ville tage et Gods i 

Besiddelse, som Deres og Hr. Dorimons Godhed i sin Tid 
har tiltænkt mig, og hvilket jeg paa ingen Maade vil tage 
imod.-> Thi fik mm Fader at vide, at jeg opholdt mia der, og 
hvad De vil oiore sor miq, saa - - foruden at det maasree kunde 
foraarsage en stedsevarende Uenighed imellem Dmi, vilde det 
ogsaa lade, som om jeg vilde trodse ham, og derved endnu me­
re opirre en opbragt Fader, og gisre Forsoningen desto vanffe-
liqere. Skal jeg derfor endelig rense, saabefael, allerkæreste 
Moder, at det ffeer til et Sred, hvorover min Fader ikke kan 

stöde sig. 
Leonore. 

Jeg veed for ncrrvcrrende Tid intet andet Sted. I maa 
derfor reyfe derhen, og min Wre, min Rolighed udfordrer, 
at det ffeer jo fsrjo hellere. 

Leander. 
Deres LEre? -« Deres Rolighed? -» allerkicereste Moder! 

-- hvad vil det sige? 
Leonore. 

Ieg mcerker, jeg maa fo^alle Eder alting, for at overtale 
Eder. Viid da, at Eders Fader holder mig for urroe, og 
Eder for min Forfsrere. Der har I det airsammen i et kort 
Vegreb. 

Leander, (overmaade bestyrtet) 
Store Gud ? hvad horer j 'g (derpaa som henrykt) 

Cl i mene. 
O Himmel! ffal Dyden saaledes vcere underkastet Forfol-

aelser! - - Men hvcm er den fornemsteAarsag til denne dydige 
Frues Kummer?--Ach! jeg kan ikke tcrnke derpaa ! - - dog, 
om jeg kunde - - (staaer i Tanker) 

Leander. 
(bryder endelig ud i en ArtasFortvivlelse) 

Dette manglede endnu for ar giore min Ulykke fuldkom­
men !- Jeger selv ulykkelig ! - - mine beste Venner blive ulyk­
kelige for min Skyld! - > Ha! - - Nu trodser jeg Skia-bnen, om 
den kan tilsoye mig noget vcerre! - - Dog, er du endnu medli-

E 5 dende, 
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dende, o Himmel? saa lad din Vrede falde paa mig allene, at 
ikk>.- Forfølgelser stal afstrcekke Menneskene sra Dyden. - - Men 
De, o alt for kicerlige Moder! lad af längere athielpeden, 
som er fordsmt til Elendighed! Doden allene kan udflette del 
Had, min Fader bar til mig -« og De kan udrydde hans Mis­
tanke, ved at sige ham alle Ting; men troe mig, han vil uaf­
ladelig bade Dem, fordiDe har amager sig en Ssn, hvilken 
han havde besluttet, at gisre Livet utaalelig. Intet stal kun­
de tilfredsstille ham, uden maastce dette, ar De lover, aldrig 
at tanke paa mig mere. Antag min Erkiendtiiqhed, som det 
eneste Vederlag, jeg kan give forden Uroe, De har hast for 
min Skyld, og som nu bor ophore - - (tager Climene ved Haan-
den) og dn Min Allerkæreste ! - - kom ! - - vi vi> forfoyeos til en 
Afkrog, hvor vi ub^'kiendk kan beere vores Skicebne, med Tak­
sigelse erindre vores adle Moder, og gloede os, naar vi hore 
det gaaer hende vel (vilgaae medClimene) 

sonore. 
Tsv Lander? gaae ikke bort!-Ach!« hvilken Vevcegelse! 

»- hvilken Forvirring! - -
Leander. 

Ach, allerkæreste Moder! min Narvsrelse formerer kun 
Deres Uroelighed, tillad derfor at jeg gaaer. 

(vil atter gaac mcd Climcne) 
Climene. 

(som hidtil hareret tankefuld, forvirret, bevcrget) 
- - Ja! - - der er besluttet - - jeg vil - - bie Leander! - - jeg 

har nogerat sige: 
Leonore. 

Tael min kicrre Datter!- men vcer dog ikke saa bedrsveti 

Leander. 
Hvad vil du sige, min kieere Cliinene ? 

Climene. 

Ach, Leander! - - Ach naadige Frue! tilgiv mig min Ve-
drsvelse - - Jeg er Aarsag til hans Bekymring og ril Deres 
Fortrædeligheder. - -

Leonore. 
Min Datter, De Aarsag - -

Climene. 
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Climene. 
Ja jeg bar uvidende givet Anledning til Uenighed og 

Sorg i en Familie, som fortiener den storste Lykke. - » , 
Det vilde vcere mig et dsdelig Nag, dersom jeg ikke, saa-
vidt det staaer i min Magt, forssger igien at give den det, 
jeg har skildr Dem ved - - Ach Leander! jeg giorde din Kiar-
lighed stor Urer, dersom jeg ikke troede, at det Skridt, jeg 
agter at qisre, vil smerte dig ligesaa meget, som nvg - « 
men gisr jeg det ikke, vi! herefter ethvert af dine Sukke be» 
brevde mig, at jeg har ikke forssgt alt, for at giere Dig 
roelig. - -

Leander. 
Min Climene! - - hvad agter du at gisre? 

Climene. 
Jeg er den som forhindrer, at din Fader ikke giver 

dig sin Kicerlighed igien. - - Ach min dyrebare Leander! ° -
gid Lovene tillod det! - - jeg vilde af Kærlighed til dig stille 
Mig ved dig, og saaledes igien sticenke dig til din Fader - --
Men da det ikke kan lade sig gisre, saa vil jeg gaae - - ftrax 
- - og lade ham skriftlig vide, at jeg vil forfsye mig til er 
ubekiendt Sked - - hvor jeg kan vcere stiult for ham, for hele 
Verden -» ja Leauder! endogsaa ser dig, som er mig mere, 
end hele Verden, naar han allene derved vil lade sig forso­
ne. - - vil han, saa ffal jeg heiligen holde mit Löste - - men 
vil han endda ikke - - O, min Elskeligste Leander! - - saa vil 
vi begge - -

Leonore. 
O min altid elskelige Datter! -» 

Leander. 
O Climene! - - O Kioerlighed! » - O Smerte! - -

Climene. 
Tillad mig nn min cevig crrede - - svig kicrre Frue Svi­

germoder - - doa forlab mig - - jeq er alt for beklemt - - jeg 
vil bede om Tilladelse af Hr. Orontes - - jeq kan ikke mere 
- - Leander! jeg beder, folg mig ikke - - (i det hun vil gaae) 
Leander! - - naadige Frue! - - Farvel. (vil gaae) 

Lcaudck. 
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Leander. 
(i den hcrftigste Bevcrgelse) 

Hvorhen Climene? - - Climcne! 

Leonore. 
(ligeledes bevcrget) 

Bie, min Datter! hvor ml Se hen? - - Ach grumme 
Orontes. 

VIII. Scene/ 
Orontes. (efterfulgt af Dorimon) de Forrige. 

Orontes. 
(kommer ind med en Fart, som om han flider sig les 

fra Dorimon) 

Sliv mig, Hr. Dorimon! - - Bie Madame! - - gaae ikke 

bort! -
Leander. 

(med en Bevægelse, som han vil gaae, men tvivl­
som , hvad enten han skal eller ikke) 

Ach! - - min Fader! - -

Leonore. (bestyrtet) 

Min Mand! - - hvor kommer han her ? 

Orontes. 

Lotnkke, Leander - - Bie, min kicrre Leonore! jeg er ikke dm 
grumme Orontes lsnger. 

Dorimon. 
(som efterfulgte Oromes, ligesom han vilde holde ham 

tilbage) (betragter Dem alle) 
Min Gud! hvilket Optrm! - - hvad vil Udfaldet blive 

hcrpaa? - -
Ciimcne. 

(som er gaaen til Ende af Skuepladsen, standser ved 
det, Orontes kalder paa hende) 

Leanders Fader! - - Velan! - - staae mig b. o Himmel! - -
Naadia">'rrc' (lober til og raster sig l Kncre sor Orontev) See 
d ?wr oä es Fodder den Person, for hvis Skyld De hader Deres 
SM - eg ml ikke bede Dem om, at De ssal antage mig . Deres 
familie, vedatansec m.g, som Deres Svigerdatter - -
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naadige Herre, tilgiv allene Deres Son, jeg vil aldrig - - uden 
deres Tilladelse - - see ham mere - - jeg vil opholde mig, hvor 
De befaler - - og 

Leander. (paa Kncre noget borte) 

Ach, naadige Herre! tillad, at jeg igien tor kalde Dem med 
det sode Fader Navn - - Forlad min Forseelse - - men, o forlad 
den saaledes, at jeg ikke bliver ffildt ved det, jegeliker hoyere, end 
mig selv. 

Orontes. 
(meget bevceget og forvirret betragter de Kncrlende 

vexelviis, endelig rakrer han Climene Hcrnderne, 
for at hielpe hende op) 

Staae op Madam! og forlad, at jeg i min Forvirring har 
taalt Dem for mig i den Positur - - staae op min Son! - - og lad 
mig omfavne Eder! - - (han omfavner dem begge) - - Ach mine 
kicrre Born! - - tilgiv mig den Kummer, jeg i saa lang Tid har 
foraarsagetEder, og al Vrede skal paa min Side crvig vare for­
glemt. - - Ja Madam! - - ja min Son - - I skal begge vare mine 
Born. (Leander og Climene tager hver sin as hans Lan­

der, som De kysser) 

Leander. 
Ach! hvilken uventet Godhed! 

Climene. 
Ach! hvilken uformodentlig Naade! 

Leonore. 
O, min kicrre Orontes! saa lader Du da endelig Faderen 

faae Overhaand - - hvilken Fornoyelse! 

Orontes. 
Ach min Levnore! - - hvad ssal jeg sige til dia? - - hvorledes 

ffal jeg see paa dig, efter det som i Dag er sseet imellem os ? . - kan 
Du tilgive mig nun Mistanke? Ach, Leonore Z Jeg jkammer mig, 
at - -

Lesnore. 
O min allerkæreste Mand! - - jeg beder dig, lad disse sorrig­

fulde Oyeblik vcrre begravne i en crvig Forglemmelse. Du har til­
strækkelig gotgiort mig Dem ved din Godhed, mod disse tvende kiare 
Born. 

Orontes 
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Orontes. 

Ach min elskelige Levnore! aldrig kan jeg giengielde din Kær­
lighed' - - menfiigmig, min kisre Ssn! hvorledes Du har levet 
i Paris, siden dit Giftermaal? - - uden Tvivl har Du giort en 
temmelig Gield? - - erdetsaa, viljes sirax foranstalte dens Be­
taling. 

Leander. 

Ney, min kicere Nader! den samme kiccrlige Stedmoder, som 
har giort sig saa stor Umage at forsone Dem, har ogsaa draget Om­
sorg for, at jeg ikke har manglet nogen Ting. 

Orontes. 

Atb mine Born, hvor meget er ikke baade I ogjegminLeo-

nore skyldig! 
Leonore. 

Ack min kisre Orontes; - - og I mine kicrre Bsrn! - - elsker 
mig altid med en uforfalsset Kærlighed, og jeg ml ansee mig sclv 
for den lykkeligste Kone. 

Dorimon. 

vil jeg love for, atOessal; men veed De, min Herre, 
at DereS Svigerdatter har en Forcrring til Dem ? 

Orontes. 

Hvad er det? 
Dorimon. 

En Ssnne-Son. En Navne. En ung Orontes, som er i 

HollTnderiet. 
Orontes. 

En saa kommer, og lader vs strax gaae derhen, da jeg med al 
Taksigelse stal antage denne Foråring as mm Datters .)aand. 

Leonore. 

Hvor  stor  Tak ere vi ikke Himlen skyldige for dette glædelige Ud-

' Leander. 

^ieg skal ogsaa altid takke den, l>aade for dette Udfald, vg fordi 
den har Lwet mig saa kiccrlig en Stedmoder. 






